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TÄFT ÉS SHERI
REPUBLIKÁNUSOK BIZTOSRA VESZIK A PÁRT GYŐZELMÉT.

Meg tulajdonképpen bent sem va­
gyunk az elnökválasztási küzdelemben 
- 1 különböze pártok máris azt számit- 
gaijak. hogy mily arányban fognak 
gy zni a másik párt felett.

libben a tekintetben a legmerészebb 
k.pzi l. tehetséget a demokraták árul­
juk el. akiknek e tekintetben költői lel­
kületű politikusai, mint hajdanában 
Amlrássy Gyula Boszniát és Her- 
vzi guvinát, trombitaszó és lobogó zász­
lók fogják kezükre keríteni november 
harniadikán az országot.

Hogy éppen a demokratákat erre a 
kissé túl merész számításra mi jogosít­
ja fel, ők maguk sem tudnák megmon­
dani. Meglehet, hogy az amerikai pol­
gár érzelmi világába vetik bizalmukat 
s elvárják, hogy az amerikai polgárság 
elvegri* megszánja az örökké szaladó 
örökös jelöltet, Bryan Jennings l 47- 
mo*t. Más jogezime alig van Bryan 
untak a polgárság szavazatára. Ami 
nyolez év előtt az ü csatakiáltása volt, 
a trusztok elleni ha réz, azt tényleg föl­
vette Roosevelt Tivadar s ezt a harezot, 
ha mindjárt enyhébb eszközökkel, foly­
tatni fogja Taft Hoicard Vilmos, a re­
publikánus jelölt. Mi jobbat Ígér, mi 
jobbat nyújthat ennél Bryan, még ha 
felforgató eszméivel ki is tudna liékiil- 
ni a konzervativizmus felé hajló ameri­
kai polgárság?

Amióta a nemrég elhunyt Cleveland 
(I iszonyatos nyomorba sodorta
az ország népét, azóta a republikánus 
pulii lka nemcsak helyreállította a gaz- 
dasagi egyensúlyt, hanem a védvám- 
pulitika révén oly jólétet biztosított 
mindenkinek, ami nőt még ebben a gaz­
dim országban sem ismertek azelőtt.

É/i a jólétet akarják Taft és jelölt­
té rm. sh< rniaa továbbra is biztosítani 
a dolgozó népnek, a vállalkozó szellem­
nek. Ellentétben Bryannel, aki a rom­
bolás politikájának atyamestere, Taft 
es Stnrman építeni akarnak, első sor­
ba n felépíteni akarják azt a hidat, a 
1 on toké és munka találkozhatnak. 
A ig és a méltányosság fegyvereivel 
biziesitani akarják Taft és Sherman a 
t i utók is, a munkának is az ezeket 
megillető jogokat; a jog és a méltá- 
i;.'osság fegyvereivel akarják megvéde­
ni a munkást a tőkének túlkapásaitól,

: a munkás túlkapásaitól.

Hogy minő szellemben akarja Taft 
ez o:-xzág ügyeit vezetni, örvendetes 
n in mutatja az a nagyszabású be- 
*'/. . amelyet az elnökjelölt a minap 
1 o.i az amerikai igazságszolgáltatás 
le.< okosságairól.

Az alkotmányban biztosított egyen- 
l"'og a törvény előtt — monda Taft,

megszűnik abban a pillanatban, a 
mikor a gazdag embernek, vagy testü- 

a pénze révén lehetővé válik a 
sz"-''tiy ember ügyének elintézését a 
Vl'-i' leriségig elhalasztani. A szegény 
'■ ;"-r tehetetlen a jól fizetett ügyvédek 
lugasaival szemben, amely fogásokat 
Z:n e- jogrendszerünknél fogva min- 
<*i- érvényesítik. Ezra változtatnunk 
kll. Ini a~ ( akarjuk, hogy TÉNYLEG

egyenlő legyen mindenki a törvény 
előtt.

Ezen egy ígéretéért is megérdemli 
mar Taft, hogy a munkásvilág, mely 
tényleg tehetetlen volt mindig a nagy 
vállalatokkal szemben, erre a jobb be­
látása, nyugodt gondolkozás!! állam­
férfi ura adja a szavazatát.

REFLEXIÓK.

Még egyszer Molnár „ördög“-e. — A prohibi- 
czió megbénítja a szellemet. — A munkásszö­
vetkezetek tisztviselőinek felelőssége. — Az 
önzés dicsőítése. — Republikánusok a betiltá­

sok dolgában. — A babona végnapjai.

E lap hasábjain emlékeztem meg nemrég, 
habár csak futólag Molnár ..Az ördög“ czimü 
vigjátéka hetedik kiadásának megjelenéséről. 
Hogy egy modern darab könyvalakban ilyen 
elterjedtségre tegyen szert, az amerikai előtt, 
aki még nem jutott el ahhoz az irodalmi szo­
káshoz, hogy színdarabot könyvalakban is ol­
vasson. felette különösnek tetszik. Magyar- 
országon nyilván mások a szokások. Mind­
azonáltal nem szabad megfeledkeznünk arról, 
hogy „Az ördög“ éppenséggel sem közönséges 
darab. Nem egyedül a meglepő újdonság ké­
pezi ennek a darabnak az érdemét, sem a fel­
fogásnak és az anyag feldolgozásának eredeti­
sége, valamint a felépítésnek ereje, hanem in­
kább a dialógusoknak lebilincselő volta. Az 
olvasásra fölötte alkalmassá teszik a szellemes­
ség és a czinikus szofizmák. miket a szerző 
az ördög nyelvére ad. Az amerikai humor, 
az amerikai érzelmi felfogás nem azonosítható 
azonban az európai humorral. Ez okból az 
amerikai, de az amerikaivá átvedlett európai 
is, aki az amerikai szempontot átérteni tudja, 
..Az ördög" eredetijében sokat talál, amin egy 
ügyes átvitel.' javíthatna. Nem egyedül a hu­
mor dolgában. A darab hangja, az iz. mely 
az ember szájában m$rad. a tanulság, melyet 
a sorok közt gyűjtünk, mindmegannyi tényező, 
amelyeket az, aki a darabot angol nyelvre át­
ülteti. arra használhat fel. hogy egy kis irodai 
mi erősítő szerrel hatásosabbá tegye a drámáx 
anyagot. Sajátságos körülmény, hogy a leg­
hatalmasabb magyar színdarab: Madách „Em- 
ber-tragédiá“-ja, ugyancsak az ördöggel foglal­
kozik. ha mindjárt a filozófus és a költő szem­
pontjából. És különös, hogy az „Ember-tragé­
dia“, mely ezernél több előadást ért meg, most 
is leköti még ugyanannak a színházlátogató kö­
zönségnek a figyelmét, mely az „ördög"-öt any- 
nyira mulattatónak találja.

# * *
Münsterberg Hugó tanár abbeli mondásá­

ban : „Inkább mámoros, mint józan Amerika“,
van egy szemernyi igazság. Igaz, hogy a ta­
nár a „józan" szó helyében alkalmasabb kifeje­
zést használhatott volna. A józanság kívána­
tos. Nem úgy az iszákosság, hacsak abban az 
értelemben nem, hogy a lelkesedést az isteni 
mámor egy nemének mondjuk. A prohibiczió 
az ő tulhajtásában bilincseket akar rakni a 
szabad emberi szellemre, megbénítani akarja 
ezt. A túlhajtott prohibiczió azt jelenti, hogy 
az emberek nem képesek magukat önerejükből 
szabályozni s ennélfogva egy puritán állam 
gyámsága alá helyzendők. A prohibiczió rab­
igába kényszeríti az emberi szellemet. A pro­
hibiczió nem javítja meg az erkölcsöket, nem 
finomítja az Ízlést, hanem ellenkezőleg útját 
állja az érzelmi fellendülésnek és az értelmi 
ingerlésnek. Az egészséges közvélemény sza­
bályozni akarja a szeszes italokkal való üzle­
tet. nem pedig megölni. Ennek és más ország­
nak igazán gondolkozó emberei a szeszt az 
emberiség értékes szolgájának, de rossz gaz­
dájának mondják, amit régebben a tűzről ris 
állítottak. A szesz-üzlet annyira szabályozha­
tó, hogy a szesz ördöge ne garázdálkodhasson. 
A prohibiczió nem ezt teszi azonban, hanem el­
lenkezőleg újabb bűnöket szül: képmutatást, 
törvényszegést, titkos részegeskedést, kémke­
dést zsarolási szándékkal.

* * *

Alig hiszem, hogy titkot kürtölök világgá, 
amikor elárulom, hogy országszerte megindult 
egy mozgalom, mely azt czélozza, hogy a bíró­
ságok mondják ki. miképp a munkásszövetke­
zetek tisztviselői felelősek azokért a károkért, 
amelyeket az általuk elrendelt sztrájkok, boj­
kottok és hasonló intézmények eredményeznek. 
Az első lépéseket ebben az irányban már meg­
tették s értesülésem szerint a mozgalom nap- 
ról-napra nagyobb és határozottabb alakot ölt. 
Bebizonyosodott dolog, hogy azon emberek, a 
kik a munkásszövetkezetek élén állnak, gyak­
ran veszedelmes működést fejtenek ki és ez­

zel nagy károkat zúdítanak azokra, akik a mun­
kát bérlik. A sztrájkok és bojkottok legna­
gyobb részét minden alapos ok hijján kezde­
ményezik merően azért, hogy a munkásszövet­
kezetek tisztviselői érvényt szerezhessenek sa­
ját szándékaiknak. Sokan az úgynevezett 
munkásvezetök közül nagy vagyonra tettek 
szert, habár foglalkozásuk egyáltalán nincsen 
és semminemű termelő munkát nem végeznek. 
Uralják a szövetkezeteket, egyik helyről a má­
sikra utazgatnak s mindenütt a legelőkelőbb 
szállodákban élnek úri módon.

A bíróságok már kimondták, hogy testüle­
tek, társaságok, ezégek és a munkának bármi­
nemű bérlői az egyessel úgy. mint a szövetke­
zetekkel szemben felelősek minden veszte­
ségért és kárért, amely szerződésszegésből, ki­
zárásból és egyéb egyenetlenségből a munká­
sokra háramlik. Ennek természetes folyomá­
nyaképpen kell hogy a munkásszövetkezetek, 
illetve ezeknek vezetöférfiai is felelősségre 
vonhatók legyenek általuk kezdeményezett és 
végrehajtott káros intézkedésekért. Azaz. ter­
mészetes, hogy az az ember, akinek joga van 
perelni, perelhető is legyen. Ha azok az em­
berek. akik mint szövetkezetek tisztviselői a 
szövetkezetek nevében eljárhatnak a bíróság­
hoz és kieszközölhetnek betiltási rendeleteket. 
nyilvánvaló, hogy a közönség is, a bíróság is el­
ismeri őket mint tényezőket, amelyek felelősek 
azért, amit tesznek. A szövetkezetek ennél­
fogva szép pénzeket fognak ügyvédi tanácsért 
kifizetni és ez sajnálandó leginkább. Mert 
minden költségre menő dollárt azok a szegény 
munkások fizetnek, akiket a bűnös munkás- 
truszt zsarnoki vezéremberei félrevezetnek. A 
szegény munkás, aki keményen dolgozik ön­
magának és hozzátartozóinak fentartására, szá­
jától fogja elvonni a falatot, hogy néhány in­
gyenélő védelmének költségei fedeztessenek.

# * #
A munkásszövetkezetek az önzésnek apo-

theozisa. És elég merészek megkövetelni azt, 
hogy a saját érdekük czéljából másoknak meg­
tagadják a munkához és az élethez való jogot.

* * *

A sokat vitatott betiltási-kérdés dolgában a 
republikánusok kijelentése a republikánus 
munkaadók és republikánus munkások helyes­
lésével találkozik, mig a demokraták érvelését 
ugyané tárgy fölött a demokrata konzervatív- 
kapitalisták és a radikális demokrata pártveze­
tők üdvözölték örömmel. És én azt hiszem, 
hogy könnyen lehetne e kérdésben valami 
egyezséget létrehozni, ha republikánusok és de­
mokraták, kapitalisták és munkások összejön­
nének és osztály-elöitélettől és pártszenvedély- 
töl menten megvitatnák a dolgot. Mert egyet­
len józan amerikai sem hisz a tulajdon megsér­
tésének elvében. Egyetlen józan amerikai sem 
akarja a bíróságot Ítélkezési jogától megfosz­
tani. És nincsen az az amerikai, aki ne tilta­
koznék az ellen, hogy a bíróságot a munkás 
törvényes jogainak csorbítására használják fel. 
S igy a két párt elvi nyilatkozata a betiltási 
kérdésben ugyanarra az eredményre fog ve­
zetni, ha akár Taft, akár Bryan lesz a jövő 
elnök.

* * *
Törökország helyzete majdnem teljesen azo­

nos Oroszországéval, amennyiben mindkét or­
szág betegségének szülöoka vallásos, nem pe­
dig politikai. Addig, mig mohamedán babona 
uralja Törökországban a férfiak agyát, hala­
dásról, igazi kulturéletről szó sem lehet, s ha 
Oroszországban véget vetnének az önkényura­
lomnak és megadnák a népeknek a szabadsá­
got, az oroszok mégis rabszolgák, a babona 
rabszolgái maradnának. Amíg Törökországot 
a babona sorozata és vad képzelődés uralják, 
itt-ott a faragatlan moralitásnak nemi jelével, 
addig a török nép jövője nem biztató. Mert 
a próféta vallása nagyon sziikkörü és merő 
ellentétben van a felvilágosodással és haladás­
sal. És Törökország ugyanabban a mértékben 
fog előrehaladni, amely mértékben leoldja ma­
gáról a szűkkeblű, korlátozó, kicsinyes, hóbor­
tos, szívtelen és félvad babonának béklyóit. 
Mikor e sorok Írója három év előtt Konstanti­
nápolyban időzött, érdekes találkozása volt a 
most kegyvesztett nagyvezirrel, Ferid pasával. 
Nagyban erőlködtem azon. hogy megértessem 
vele, miképp a szabadság még ha annak lát­
szanék is, nem lehet fizikai tény. Majdnem tel­
jesen a szellemnek dolga, s ha bármely nép a 
szabadságot magáévá akarja tenni, a szelle­
miek világában kell érte küzdenie. És maga 
a történelem tanúskodik amellett, hogy az em­
beriség rabszolgaéletének főoka abban rejlik, 
hogy a földfölöttihez való viszonyát babonával 
vette körül s ezt is vallásnak nevezte. A múlt 
kegyetlen hagyományaiból való felszabadulás 
meghozza a szabadságot és az ezzel járó áldá­
sokat. Kitűnő példa erre Japán. Ez a keleti 
ország soha sem emelkedett volna jelen ma­
gasságára, ha le nem oldotta volna magáról a 
hagyományok ólomsulyát. S Japán ma már a 
legelőrehaladottabb országok között követeli a 
helyét. A tudatlan múlt gyermekes babonájá­
ból való felszabadulásra vezet korunknak irá­
nya.

Kappa,

MESE EGY KONZULÁTUSRÓL
ELSZOMORÍTÓ ADATOK a MAGYAROK MEGVÉDÉSE DOLGÁBAN.

Hol van és merre van, — diszkrét 
vagyok. Van azonban valahol Ameri­
kában egy konzulátus, még pedig egy 
császári és király osztrák és magyar 
konzulátus.

Erről a konzulátusról szól a szép me­
se.

Múlt évben történt. A szóban forgó 
konzulátusnál egy »Sc. nevű budapesti 
újságíró keresett segélyt. Igazolta ma­
gát valami kétes Írással, melyben egy 
még kéteseid) állítólagos budapesti lap 
igazolja, hogy Wz. ur az ő amerikai kép­
viselője. Sz. ur jól volt öltözve s rög­
vest kilencz dollárnyi útiköltséget ka­
pott, hogy New Yorkba mehessen.

A konzulátus ezen nagylelkűsége el­
ismerést érdemel annyival inkább, 
mert »Sc. ur sem útlevéllel, sem cseléd-, 
vagy munkakönyvvel nem igazolhatta 
magát, holott tudvalevőleg ezek hijján 
hatósági körök alig állnak szóba az em­
berrel. De hát utóvégre mire való az 
a sok okmány ? Hiszen természetes: 
hogy az csak magyar lehet, aki kifogás­
talan kiejtéssel beszél magyarul s épp 
oly természetes, hogy az ily embert, ha 
bajban van, a konzulátus segíteni tar­
tozik. A konzulátus megtette, ami szép 
volt, de — következetlen.

Még előzőleg történt ugyanis, hogy 
egy iitött-kopott alak jelent meg ugyan­
azon magas hivatalban és útlevéllel iga­
zolta kilétét. Az arra hivatott hivatal­
nok a saját nagyságának tudatában 
azon kegyes megjegyzéssel bocsátotta 
el az ugyancsak New Yorkba, rokonai­
hoz iparkodó, kiéhezett, mert munka- 
nélküli magyar embert, hogy útlevelét 
előbb az óhazai hatóságnak kiihli és ha 
ez helyesnek találja és visszaküldi, el­
szállítja őt New Vovkba. A történeti 
hűség kedvéért megjegyezzük, hogy a 
szóban forgó ember nem Volt oly jól 
öltözve, mint az előbb említett újság­
író, sőt ruházata rongyos volt.

Egy magyar ember egy gyárban el­
vesztette a lábát. A kompánia kárpót­
lást ígért neki. A segély késett azon­
ban s a földiek megunták eltartani az 
embert. Elűzték maguktól. A szeren­
csétlen atyafi a konzulátushoz fordult. 
Ügyének szorgalmazását és támogatást 
kért. Eltartása költségeit visszafizetni 
akarta, mihelyt a kárpótlást megkapja. 
Hogy megkapja, aziránt nem volt két­
ség, mert tanukkal igazolta, hogy önhi­
báján kívül lett nyomorékká. Az a bi­
zonyos hivatalnok végignézett a nyo­
morékon, majd azt mondta : Várjon, 
niig segélyét megkapja, addig tartsák 
el a földiéi.

B. J. magyar állampolgár a szemc- 
világát veszítette. Kórházba került, 
ahonnan mint meggyógyult világtalan 
vakot, szélnek eresztették. Egy horcét 
ember az utczán felszedte, a konzulá­
tushoz vezette és otthagyta. Az a bizo­
nyos hivatalnok azt mondta a VAK 
embernek, hogy menjen vissza a kór­
házba, hozzon onnan bizonyítványt, 
hogy vak s ha ezt elhozza, fognak az 
érdekében lépéseket tenni. Ennek az 
ügynek különben aktaszáma is van: 
19340—00.

Tovább szőjjem a megkezdett fona­
lat?

Ha tetszik, folytathatom és régi és 
legújabb! adatokkal akár teleirhatom a 
Bevándorló e számát. Azt hiszem azon­
ban, hogy Ízelítőül elég egyelőre ennyi 
is.

Hogy melyik konzulátus dicsőséges 
múltjáról és jelenéről van szó, azt köny- 
nyen megtudhatja az erre illetékes, ha 
az 19340—906 számú aktában állítá­
som. valódiságáról szerez meggyőződést. 
Az igazság megköveteli annak föleinli-

tését, hogy a szóban forgó konzulátus 
jelenlegi vezetője 1906-ban még nem ál­
lott e hivatal élén. Viszont igaz azon­
ban az is, hogy 1906 óta sem javultak 
ott a viszonyok.

Megengedem, hogy magának a kon­
zulnak idejét a diplomáeziai és keres­
kedelmi eszmék egészen lekötik, habár 
ebbeli törekvéseinek eddig nem láttuk 
semmi kézzelfogható eredményét.

Ha azonban magának a konzulnak 
nincsen érkezése egyéni csekélységek­
kel foglalkozni, úgy ne alkalmazzon az 
ily egyéni ügyek elintézésére egy nyers, 
modortalan embert, hanem keressen 
egy fogékony eszű és szivii, tapintatos 
egyént, vagy, ha jobban tetszik — urat.

Ha a magára ismert konzulátus sza­
vainkban kételkedik, csak egy sorral 
forduljon a Bevándorló szerkesztőjé­
hez, aki fel van jogosítva arra, hogy 
nevemet megnevezze s én azután ada­
tokkal, tanukkal és aktaszámokkal fo­
gom beigazolni, hogy az illető konzulá­
tus egyes hivatalnokai alkalmatlanok 
s hogy az, akire ezélzok, korrupt. Mert 
ez utóbbi azok ellen vétkezik, akik a 
legnagyobb nyomorban vannak s akik­
nek leggyorsabban van szükségük se­
gítségre.

Szerkesztő urat kérem, hogy e közle­
ményemnek a. közügyre való tekintet­
tel adjon helyet. Sátán.

A VASUTKIRÁLY.

Az utolsó napok eseményei egy ame­
rikai pénzmágnásnak, a világ egyik leg­
nagyobb vállalkozójának óriási győzel­
mét jegyzik fel,. Harriman H. E., akit 
az Egyesült Államokban már régóta 
msutkirúlynak neveznek, most méltán 
rászolgál erre az elnevezésre. Egy oly 
hálózatnak julott, a birtokába, mely az 
Atlanti oc-zeántól a Csendes oczeánig, 
tehát ötvenezer mértföldre terjed. E 
vasúthálózatnak értéke átlagos számí­
tás szerint ezeröt száznegyven n égy m ii- 
lió dollárra rúg.

És érdekes, hogy ez az ember, aki 
most az Egyesült Államok egyik legha­
talmasabb ura, a legszerényebb kezde­
tekből küzdötte fel magát.

Harriman, aki West Hobokenbeu 
született, most hatvanéves. Gyermek­
korában apja lelkészkedett s ebbeli ál­
lása után négy dollárnyi heti fizetést 
húzott. Természetes, hogy ebből nem 
fordíthatott sokat hat gyermekének 
neveltetésére. A vasutkirály tehát nem 
igen járta az iskolákat, ellenben korán 
kezdte a kény ér keresést. Előbb kül- 
dönez, utóbb segéd lett egy pénzintézet­
ben és már fiatal korában annyira zse­
niális volt, hogy huszonkétéves korá­
ban tagja lett a new yorki tőzsdének. 
Nagy sikerei attól az időtől datálódnak 
Gyors léptekkel haladt előre s ma való­
ságos vasutkirálv.

SZEGED GYÁSZA.

Bedőlt gyár sok embert temet 
romjai alá.

Egy vasárnap reggel beérkezett ká­
belsürgöny szerint nagy szerencsétlen­
ség történt Szeged városában.

A kábelsürgöny szerint nagy vihar 
vonult végig a városon, rombolva és 
pusztítva. Egy nagy gyárat rom bad ön­
tött a vihar. És a gyár romjai alatt 
élettelenül hevernek a munkások. Ed­
dig négy hullát és 14 súlyosan megsebe­
sült, de még élő embert bírtak a romok 
alól kihúzni. Hetven munkásember 
után kutatnak most, akik még mindig 
a romok alatt vannak.

THE DOLLAR SAVINGS & TRUST COMPANY magyar osztálya YOUNGSTOWN, O.
^ ON: ? 1,500.000. PÉNZT KÜLD az ó-hazába és a világ minden részébe, gyorsan, olcsón és pontosan. PÉNZBETÉTEK után 4 százalék kamatot fizet. ÜZLETVEZETŐ: Burger B. Lajos
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MAGYAROK AMERIKÁBAN.
KOVÁCS LAJOS HELYREIGAZÍT. Megír­

tuk lapunk előző számában Kovács Lajos new 
yorki plébánosról, hogy az itteni és a kanadai 
angol lapok azt a hirt terjesztették felőle, hogy 
Ferencz Józsefnek és a pápának megbízásából 
kétszázezer magyarajku farmert akar kivinni 
Kanadába. Megírtuk azt is, hogy Kovács La­
jos u r kötelessége czáfolatot küldeni a lat'ok­
nak. ha a pápa és Ferencz József nem ruház­
ták reá a lapokban fejtegetett megbízatást. 
Egy new yorki magyar laptársunkhoz bekül­
dött levelében Kovács Lajos four a kanadai 
Winnipegből tényleg czáfol s az angol lapok­
ban megjelent híreket „hízott nyári kacsanak 
mondja. Nem igaz tehát az. hogy Ferencz Jó­
zsef és a pápa a new yorki magyar plébánost 
kétszázezer magyar farmer kitelepítésével bíz­
ták meg. Ha pedig nem igaz, akkor Kovács 
urnák nem a magyar lapban kellett volna czá- 
folni. mert mi magyarok úgy is csak mosolyog­
tunk a hir felett, hanem az angol lapokban. 
Igaz ugyan, hogy Kovács föur Írja, miképp a 
winnipegi angol lapnak Is — telefonált s hogy 
a szóban forgó lap egyik következő számában 
azt irta Kovács ur szerint: Kovács tisztelen­
dő ur azt állítja, hogy Ferencz József császár 
nem szívesen látja a gyökeres bevándorlást es 
óhajtja, hogy az ebből kifolyó, esetleg felme­
rült téves impresszió eloszlattassék.

Ennyiből áll Kovács plébános urnák helyre­
igazítása. amelyből minden józan gondolkozásu 
ember azt olvasná ki. hogy Kovács ur kábelt 
váltott Ferencz Józseffel, amelyben ez utóbbi 
azt mondta Kovács urnák, jelentené ki. hogy 
nem óhajtja a bevándorlást.

Ilyen fontos ügyben nem telefonálni kellett 
volna hanem hosszabb czikkben tételről-tételre 
megczáfolni az angol lap adatait, ha Kovács 
ur tisztázni akarja magát a gyanútól, hogy Ka­
nadában a pápa és Ferencz József megbizottja­
ként akarta magát feltüntetni, amit azonban 
mi elhinni nem akarunk.

MADARÁSZ AMERIKÁBAN. Amint ezt a 
„Pesti Napló“ már régebben jelentette, ifj. 
Madarász József országgyűlési képviselő utra- 
kelt Amerika felé és a minap New Yorkba ér­
kezett. A „Pesti Napló“ szerint Madarász Jó­
zsefet egy a magyar kormány által támogatan­
dó magyar bank alapítása hozta volna ide. Ha 
ez igaznak bizonyul, akkor a képviselő ur nem­
sokára meg fog győződni arról, hogy kormány­
banknak itt alig van létjoga és kilátása a vi­
rágzásra. Mindenesetre örömmel üdvözöljük 
Madarász urat a körűnkben, aki ha Tátni akar, 
sok megszivlelésre méltót fog láthatni.

ELTŰNT MAGYAR SOFFŐR. Connecticut 
állambeli Greenwichből Írják, hogy az Ame­
rican Tobacco Company alelnökének, Duke R. 
B-nek automobilja összeütközött egy másik 
automobillal s mindkét jármű alaposan megsé­
rült. Megsérült azonban egynéhány ember is 
és emiatt az automobil sofförje, Wehr Rudolf 
honfitársunk az ottani bíróság elé került volna. 
A sofför. akit New Yorkban Rudinak ismernek, 
ellenszenvvel viseltetik azonban a bíróság 
•iránt s igv czélszerübbnek tartotta a Green- 
wichböl való elpárolgást. Most azután keresik.

HERÉNYI PLÉBÁNOS LEMONDOTT. He­
rényi László elébb new yorki, utóbb perth am- 
boy-i római kath. magyar plébános múlt vasár­
nap lemondott a perth amboy-i plébániáról. 
Értesülésünk szerint a derék magyar pap es 
előkelő hitszónok vagy az elárvult newarki pa- 
rokhiát fogja betölteni, vagy- pedig az Indiana 
állambeli Garyba fog menni.

TÖMEGES ELFOGATáS. Lapunk előző szá­
mában „Megzavart mulatság“ czim alatt egy

Pittsburgból beérkezett sürgöny alapján rövi­
den hirt adtunk arról, hogy Homesteaden a 
magyarok bálját véres verekedés zavarta meg. 
amelynek folyamán számosán, köztük az ottani 
rendőrfőnök is, megsebesültek s hogy végeze­
tül 87 magyar embert letartóztattak.

Azóta beérkezett ottani tudósítónk híradása, 
amelyből azt a megdöbbentő tanulságot ment­
jük, hogy a rendőrök zavarták meg a magya­
rok mulatságát s muszka önkénynyel garázdál­
kodtak velük szemben.

A részletes tudósítás azt mondja, hogy a 
homestead! Szent Antalról elnevezett hitköz­
ség a west homestead! Steinberger Hallban 
szinielőadással egybekötött tánczmulatságot 
rendezett, amely a legpéldásabb rendben folyt 
le. Míg a magyarok a tánczteremben mulat­
tak, azalatt az ottani rendőrfőnök, McDermott 
névre hallgat a rendnek eme legfőbb őre, né­
hány rendőrrel a korcsmában dorbézolt s mind- 
megannyian alig bírták már a lábukon megáll­
ni, amikor néhány magyar fiatal ember a tánc­
teremből lement az ivóba. A berúgott rendőr­
főnök minden ok nélkül rátámadt az egyik fia­
tal emberre s rendőrbotjával nagyot mért a 
koponyájára. Mikor a többiek ezért kérdőre 
vonták a rendőrfőnököt, megindult a hajsza a 
magyarok ellen, akik megrémülve szaladtak 
vissza a tánczterembe. A rendőrök utánuk, lö­
völdözve s ólombotjaikkal azt ütötték, akit ér­
tek. A lövöldözésre egy újabb csomó rendőr 
érkezett a tánczterembe, akik könyörtelenül 
összefogdosták a magyarokat s czipelték őket 
a börtönbe. Még olyanokat is magukkal hur- 
czoltak, akik nem is vettek részt a multságon 
s csak az általános csatazajra siettek ki a laká­
saikból az utczára. Másnap a 87 magyart a 
bíróság elé vitték, ahol, az Egyesült Államok 
alkotmánya szerint, mindenki egyenlő. A bí­
ró, Walton a neve McDermott rendőrfőnök 
méltó társának, még csak rá sem hallgatott az 
eléje czipelt „foglyokra“, hanem súlyos pénz­
bírságra ítélte mindegyiküket.

A rendőri és bírói basáskodást megtorlatla- 
nul hagyni nem szabad. Az Amerikai Magyar 
Szövetség kötelessége haladéktalanul érintke­
zésbe lépni az életükben és egyéni szabadsá­
gukban a rend őrei által megkárosított magya­
rokkal. Kell hogy elégtétel szereztessék nekik 
a rendőrséggel szemben is, a bíróval szemben 
is. Kötelessége másrészt az Amerikai Magyar 
Szövetségnek az ottani angol sajtóval megis­
mertetni a valódi tényállást s igy lemosni a 
szégyent, amelyet hazug híradásukkal az össz- 
magyarságra hoztak az angol lapok.

MAGYAROK ÉS A „STAATS-ZEITUNG“. E
jelen számunk „Szilánkok“ czimü rovatában 
rámutatunk arra, hogy mily módon támadja 
ismét a „New Yorker Staats-Zeitung" nevű né­
met lap a magyarokat. Ennek a lapnak vezető­
elve a magyarfalás. Hanem azért a magyarok 
mégis olvassák, magyar üzletemberek hirdet­
nek benne. Nem erről akartunk azonban szó­
lam. Egy jellemzőbb dologról. A minap 
ugyanis a következő, persze németül megszö­
vegezett kishirdetéssel találkoztunk a „Staats- 
Zeitung“-ban: Eich János, magyarországi, uj-
szentannai mészárost Magyarországon levő 
testvérei örökösödési ügyben keresik. — Ez 
a kishirdetés azt bizonyítja, hogy odahaza is 
azt hiszik, hogy a Magyarországból idevándo­
rolt magyar ember német lapot olvas s hogy 
éppen a magyarfaló „Staats-Zeitung“-ot olvas­
sa. Kell-e ehhez kommentár?

EGY ANYA RÉMTETTE. Ohio állambeli 
Clevelandból értesítik lapunkat, hogy ott egy

Nagy Sándorné nevű magyar asszony négyéves 
Erzsi leányát felgyújtotta, mivel a kis leány 
állítólag 25 centet eltulajdonított és hovafor- 
ditását sem akarta bevallani. A leányka szív 
renditően zokogott: ne égess meg, anyám. A 
zokogásra figyelmessé lett szomszédok rendőrt 
hívtak, aki bezúzta Nagyné lakásának ajtaját.
A kis leány kezéről megkormosodott foszlá­
nyokban lógott le a hús. Az asszonyt elfogták. 
Eleinte tagadott, de a tanúvallomások súlya 
megtörte őt s igy bevallotta rémes tettét. A 
lelketlen anyát három havi börtönre Ítélte a 

biró.
BRAUN MONTANÁBAN. Megírtuk annak 

idején, hogy Braun Márkus bevándorlási biz­
tost külön küldetésben menesztették a pacific- 
parti államokba. Braun ez útjára magával vit­
te Tedesco András honfitársunkat, az ellis 
islandi bevándorlási hivatal magyar inspekto 
rát A két bevándorlási tisztviselő most Mon- 
tanában van. ahol Braun Márkus értesülésünk 
szerint nagyban űzött leánykereskedésnek jött 
a nyomára. Az ottani helyi hatóságok segítsé­
gével már meg is indította a vizsgálatot, amely­
nek befejezése után visszatér New Yorkba.

KI AKARJA PÉNZÉT JÖVEDELMEZŐEN 
KAMATOZTATNI? A mostani válságos idők­
ben, amikor egyre csukódnak be nemzeti ban 
kok, bizony nehéz dolog a megtakarított pénz 
nek biztos és jövedelmező kamatoztatása. Az 
ily biztos és jövedelmező befektetésre alkalmat 
nyújt a RADIO TELEPHONE CO„ mely az uj- 
kor leghatalmasabb találmányának, a drótne - 
kuli telefonnak üzembehozatalát hajtja vegre. 
Az Egyesült Államok kormánya már minden 
hadihajóján a drótnélküli telefont alkalmazza, 
ez történik lassan a kereskedelmi hajokon s 
most már a vasúttársaságok is szükségesnek 
tartják a drótnélküli telefon alkalmazását. Bő­
vebbet mond erről a lapunk harmadik oldalán 
levő hirdetés. Aki azt elolvassa, meg fog győ­
ződni, hogy aki ennek a társaságnak részvé­
nyeiből vásárol, az nemcsak biztosan fektette 
be a pénzét, de jövedelmezően is. A társaság 
a részvényeseknek már négy ízben fizetett osz­
talékot, azaz már négy Ízben kiosztotta a rész­
vényesek között az eddigi hasznot. Eleinte 
tiz dollár volt egy részvény ára, később fel­
emelték tizenöt dollárra s ma tizenhét dollár 
50 centet számítanak egy részvényért. Legkö­
zelebb egy részvény ára huszonöt dollár lesz s 
valószínű, hogy néhány hónap múlva ezek a 
részvények egyáltalán kaphatók nem lesznek 
többé. Aki tehát részvényt akar vásárolni, 
vegyen most, amig egy részvény ára csak 17 
dollár 50 cent. Töltse ki a lapunk negyedik 
oldalán levő szelvényt és ezt a pénzzel együtt 
küldje el erre a czimre: The Ellsworth Com­
pany, 43 Exchange Place, New York.

THURY ILONA ANGOL SZÍNPADRA 
MEGY. Thury Ilona, aki a magyar színpadon 
sok élvezetes órát szerzett a new yorki ma­
gyarságnak, még csak néhány hét előtt vetette 
alá magát egy felette veszedelmes műtétnek, 
örömmel jelentettük akkor, hogy a műtét si­
került s örömmel jelentjük ma, hogy a magyar 
művésznő felépült. Felépülésének hírére a 
new yorki orfeum-társaság persze azonnnal ma­
gához akarta ismét lánczolni Thury Ilonát s 
felette kedvező szerződést ajánlott fel neki. 
Thury Ilona az ajánlatot nem fogadta el, mert 
angol színpadra készül.

MAGYARORSZÁG AMERIKÁBAN. A nem­
zetiségek harcza nemcsak Magyarországon dúl. 
Kihozták a gyűlölködést magukkal ide azok, 
akik odahaza egyebet sem tanultak, csak gyű­
lölni a magyart. Ez a gyűlölködés vérdrámá­
hoz vezetett most a Pennsylvania állambeli 
Koppelben, ahol az ott élő horvátok kiirtani 
szeretnék a magyarokat. A kiirtás munkáját

LEGOLCSÓBB UTAZÁS EURÓPÁBA!
KETTŐSCSAVARU GYORS GŐZHAJÓKON

kényelmes elhelyezés, kit üsöellátas.

FELVILÁGOSÍTÁST AD DÍJMENTESEN:

LÁNG JÓZSEF igazgató

1496 S«coa4 Av«., - - NEW YORK
MAGYAR BANKHÁZ, LEGGYORSABB PÉNZKÜLDÉS.

a minap akarták megkezdeni a Zemplénmegyé- 
böl Koppelbe vetődött Soha Gyula honfitársunk 
házában éppen akkor, amikor ez újszülött gyer­
mekének keresztelését ünnepelte. Késekkel 
felfegyverkezve rontottak be Soha házába. 
Soha nem ijedt meg azonban a maga árnyéká­
tól nekiment a gyilkos szándékú horvátoknak 
és hármukkal alaposan elbánt. Mig ö azonban 
hárommal végzett, egy negyedik meglőtte So- 
hát, aki most az ottani kórházban reményte- 
nül fekszik s e sorok írásakor talán már meg 
is halt.

PITTSBURGI IRODAVEZETŐNK GYÁSZA.
Mély gyász sújtotta Semsey Árpád urat, pitts- 
burgi fiókirodánk vezetőjét és nejét, született 
Ghillányi Ilona bárónőt. A kérlelhetetlen halál 
egyetlen gyermeküket, a nyolczhónapos Gézát 
ragadta el tőlük. A kis angyalt a magyarság 
nagy részvéte mellett a mckeesrocksi római 
kath. temetőben helyezték örök nyugalomra.

AMERIKAI MAGYAR SZÖVETSÉG.

Az auguusztus 20-án tartandó ünnepély előké­
születei. — A körmagyar próbái. — A Szövet­

ség által kiadandó angol nyelvű folyóirat.

Már több mint egy hete nem voltunk híradás­
sal a Szövetség által augusztus 20-án rendezen­
dő ünnepélyről, melynek tiszta jövedelmét a 
Szövetség részben a van meteri bányaáldoza­
tok sírja fölé emelendő sírkő felállítására, rész­
ben pedig a Szövetség által kiadandó angol 
nyelvű folyóirat megindítására használja fel. 
Úgy a Programm-, mint a pénzügyi bizottság 
ezen idő alatt serényen működött. A körma­
gyart Doby Gyula veterán tánczrendező vezeté­
se alatt Románszky Ödön Magyarországon vizs­
gázott tánczmester tanítása szerint 24 kedves, 
üde fiatal leányka és ugyanannyi fiatal ember 
tanulja s szinte öröm nézni, hogy mily odaadó 
buzgósággal próbálják százszor is a nehéznél 
nehezebb tánczlépéseket. A tánczpróbák most 
már hetenkint háromszor is folynak, ami te­
kintve azt, hogy a szereplők nappal majdnem 
mind el vannak foglalva, legjobb jele az ön­
feláldozásnak.

A pénzügyi bizottság eddigelé negyvenezer 
jegyet bocsátott világgá. Tagadhatatlan, hogy 
sok egylet a rossz munkaviszonyokra való hi­
vatkozással visszaküldi a jegyeket, de annál 
meghatóbb némely egyleti tisztviselő buzgól- 
kodása, ki átértve a Szövetség nemes küzdel­
mét, házről-házra járva igyekszik a jegyeken 
túladni. Találjanak az illetők elismerést ab­
ban a tudatban, hogy az angol folyóiratot tu­

lajdonképpen nem annak szerkesztője keltette 
életre, hanem ők indították azt meg fáradozá­
suk révén. Clevelandban minden magyar üz­
letben kaphatók belépőjegyek ez ünnepélyre és 
ajánlatos, hogy ki-ki belépőjegyét ne este_ a 
pénztárnál, hanem elővételben a magyar üz­
letekben váltsa meg, mert a Szövetségnek 
csakis az előre megváltott jegyekből van hasz­

na. ..
Arról már megemlékeztünk, hogy a Szövet­

ség által kiadandó angol nyelvű folyóirat első 
száma részére úgy Taft, mint Bryan elnökjelöl­
tek máris bekül dték czikkeiket. Időközben 
kézhez vettük gróf Apponyi Albert vallás- és 
közoktatási minisztertől is a kért czikket, 
melyben a miniszter a tőle megszokott ékes­
szólásával világítja meg hazánk uj iskolarend­
szerét. E czikk az amerikai pedagógusok kö­
zött érthető feltűnést fog kelteni. Beérkezett 
Loew N. Vilmos New Yorkban élő kiváló hon­
fitársunk czikke is. Loew neve Petőfi-forditása 
révén lett ismeretes az angol nyelvű közönség 
előtt. Könyvét ott találjuk minden nyilvános 
könyvtárban és abban szívesen lapozgatunk. 
Loew Vilmos a magyarok költészetéről világo­
sítja fel az amerikaiakat, kimutatva, hogy egész 
költészetünk a lehető legszorosabb összefüg­
gésben van a hazaszeretettel. Szerettük vol­
na, ha a szerző szemelvényekkel tarkítaná czik- 
két, de reméljük, hogy ezt a folyóirat egyik 
későbbi számára tartotta fenn. Pivány Jenő 
ma vett czikkében gyönyörű angolsággal is­
merteti hazánk viszonyát az Egyesült Államok­
hoz a forradalom idejében. Piványnak volt al­
kalma sokat kutatni a washingtoni irattárak­
ban és kutatásainak eredményét e czikke kere­
tében fejti ki. Sok uj adatot tartalmaz e rend­
kívül értékes ismertetés, mely fiatal tudósunk­
nak dicséretére válik.

KIS TÜKÖR.

Kivéve, „ha“...

Amerikának legfőbb nevezetességei 
közé tartoznak a szállodák, illetve ven­
déglők. S mert a new yorki második 
avenue is Amerikában van, osztozik is 
Amerikának dicsőségében. Tudniillik 
a második Avenuenek is legnagyobb ne­
vezetességei a vendéglők. Az átlagos 
amerikai vendéglő és a második ave- 
nuei vendéglők között azonban csak 
egy fontos, közös vonás s a többi között 
egy nagy eltérés van.

T ARCZ.V

A FEIGIAI SIPKA.

ívta: Pohár Gyula.

Pardon!

Cj isten, uj kalendárium, — Vendé­
in i a ire hónap 25-ikét Írja a rémuralom. 
Iliin októberi nap, épp delet harangoz­
nak: nő az izgalom, üvöltő emberár vi­
harzik a Coneiergerie előtti téren. Gui- 
bal kisasszony, a csinos trafikosné, a 
tükörbe pillant, megigazítja „titusz“- 
fején a frigiai sipkát, aztán dalolva sza­
lad ki a bolt elé ő is.
_y-(l vége a tárgyalásnak, jönnek

már!
Ott a Forradalmi Törvényszék kapu­

ja előtt csakhogy emberhalál nem esik.
A tömeg fenyegetően vallatja az érkező 
bírákat. Egy baromerősre hízott pol­
gártárs. a hírhedt Legendre hentes az 
esküdtek szószólója; rekedten lármáz,
R ökle csapkod a légben. Végre elértik: 
„Megvan, elitélték! Éljen a halál... 
Etdansons la Carmagnole!“

Szaporodnak a széles trikolor-ovek 
a kapu előtt. Éljenzés, — a mindenha­
tó néptribnnok!... Guibal kisasszony 
is versenyt ágaskodik a kíváncsiakkal.
_Igen, ők azok... Az a sápadt, so­

vány ott Robespierre, mellette az a ha­
sított szájú, formátlan kövér, az Dan­
ton . Mögöttük a nyurga Desmou­
lins', hát az a mankós ? Persze, Cou- 
thon . Ott vannak Hébert, Chaumet- 
te, meg az az ördögképü Fouqnier-Tin- 
Yiile — jaj, de csúfok! És nézzetek 
már, mintha csak összebeszéltek volna:
mind himlőhelyes! ,

— Az ám, mind ragyás. Marat is az 
volt! Hja, a ragyásoknak áll most a
világ...

— Csitt!
Közeledik a menet. A diktátorok ko­

moran bámulnak maguk elé. Hevesen 
szól Danton:

— A guillotine... Isten bocsásson 
meg nekünk érte!

— Félúton akarsz megállni ? — szisz- 
szén Robespierre.

A szép Saint Just, [minden asszony 
• it nézi] fagyosan gúnyolódik:

— Komédia! — Aztán hangosan te­
szi hozzá : ne a börtönöket telítsük, ha­
nem a temetőket! ügy-e, polgártár­
suk?

— Éljen, éljen!
A tribünök féltékenyen lesik, me­

lyiküket éljenzik jobban. Emlegetik 
a Terrenr-kalapot s közben szemhu- 
nvoritva üdvözlik a csinos trafikosnét. 
Mert Guibal kisasszony nemcsak bur- 
nótot és likőrt, hanem szépséget, sőt 
szellemet is árul a boltjában. Nála 
szoktak kaszinózni az urak a déli szü­
net alatt.

— Tessék, polgártársak. [Hamar ide 
a malvaziás üveget!] Hát csakugyan 
elítéltétek?

A diktátorok a poharukba néznek. 
Hébert ocsmány mosolylyal von vállat:

— Én megígértem a nőstény fejét a 
népnek.

— Nőstény tigris, — tör ki a baromi 
hentes, Legendre, — amit az urának 
ígértem: disznóölés, leszúrjuk most 
hozzá a koczát is! Annyi darabot vá­
gatnék a húsából, ahány département 
van; csak a feje maradna itt Parisban, 
azt is a Notre Dame tornyára szögeztet- 
ném ki! Itt a henteskésem, én bármi­
kor szívesen felmetélek egy gazdagot, 
egy nemest, — téged is, Antonelle ko­
mám, te is marquis vagy...

Az ex-marquis épp a traflkosnélioz 
hajlik s guillotine-formáju divatos füg­
gőkkel kedveskedik neki. Czinikusan 
rikolt vissza:

— Csak voltam! De most a népé 
vagyok s eddig még mindig halálra sza­
vaztam.

— Szerencséd!

Antonelle gyáván szaval:
— Halál az arisztokratákra... ugy-e, 

Azor?
A kasszán ülő kis kutya szintén tőle 

való s már ki van tanítva a szóra. Dű­
li ödten kezd ugatni.

Nevetnek. Guibal kisasszony a füg­
gőkben gyönyörködik. Szórakozottan 
súgja:

— De hisz ön tánczolt vele Yorsail- 
lesban, ugy-e?

— És még mennyit, — szellemeske- 
dik a marquis.

— Nem sajnálja?
_Paridén! A hóhérral vitázzam?

Övé az utolsó tour... Tehat ma este, 
ugy-e ?

A trafikosné rákacsint, aztan papir- 
szeleteket kezd lobogtatni a kezében:

— Tessék, urak, itt a jegy a guillo- 
tine-szinliáz mai szenzácziós előadásá­
ra. Felemelt helyárak, hahaha...

Legendre a hasát fogja. Danton ked­
vetlenül fordul el:

— Nem kell. Már én csak a magam 
kivégzésére megyek el. Mert mind oda­
jutunk.

Robespierre gúnyolódva pillant ve- 
télytársára:

— Csak az a kérdés, ki viszi oda a 
másikat. Mit gondolsz, Guibal?

A trafikosné egybefonja telt karjait, 
aztán kaczagva mondja ki a szenten- 
cziát:

— A soványak viszik a kövéreket! 
Újabb kaczaj. Mennek már kifelé,

— óvatosan térnek ki egy a boltba top­
panó uj vevőnek. Kaczkiás fiatal em­
ber az, — a „szép“ hóhérsegéd Legros, 
aki nemzeti hős, mert Charlotte Corday 
levágott fejét megpofozta. Most is ró­
zsát tart a szájában, s mialatt a búcsú­
zó marquis a trafikosnéval évődik, ott­
honos mozdulattal markol bele a bur- 
nótos ládába.

— Három sou ára toubákot!
Guibal kisasszony megharagszik.

Tüntetőn rivall rá a kimenő Antonelle 
előtt:

— Micsoda szemtelenség! Hányszor 
mondtam már,, hogy hóhérkézzel ne 
markolj an bele a ládába!

Nevet a szép Legros. Csak arra var, 
hogy a marquis tisztuljon, aztan dere 
kon kapja a leányt.

— De azt nem bánod, ha téged mar­
kollak azzal a hóhérkézzel, liehehe...

— Nyomorult, hol voltál az éjjel?
— Semmi közöd hozzá. Ma nálad 

leszek. Én leszek ott es nem a 
marquis... Most pedig ereszsz.

— Mégysz már?
_Hát persze, hisz nagy a munka,

még ma végzünk azzal az asszony sag 
aal...

Nagy az érdeklődés, még csak egy 
óra s a zsíros kofák már amfiteátrum­
ban ülnek a börtönbejárat előtt. Kö­
tényük telve záptojással, meg rothadt 
almával, ugv várják a csatát. Rikoltoz- 
va éljenzik Legrost, ki izmos, csupasz 
karjait hibáivá diadalban hatol at a so­
rokon. Csattan a sok élez körülötte, 
csattog a rács nyíló vaskapuja. Me­
gyen az első udvaron át s eltűnik a 
nagy börtön kis ajtajában.

Sötét van a szennyes előszobában; 
vetkezésszag és börtönbüz fojtogatják 
a belépőt. Sokan járnak-kelnek, ká­
romkodnak itt: kulcsokkal csörömpölő 
pribékek, s mezítlábas sansculotte nem­
zetőrök. Bal felől tollat perczegtetnek 
az irodában, jobbról a fiatal Sanson ol­
lójának a csappanása hallszik egy ab­
laktalan odúból. Gyertyavilágnál nyír­
ja azokat, akiket még most délután fog­
nak lenyakazni. A háttérben szuronyok 
közt hosszú sorral várakoznak az elitél­
tek ; a nők sírva nyögnek, a férfiak hall­
gatnak, szitkozódnak, vagy daczosau 
énekelnek.

— Ördög és pokol, siess már Sanson!
Toppant a hóhér:

,nvi

teá t|

— Ne féljetek, idejében értek még a j
nvk<|

guillotine-ra... Hol maradtál eddig, j
Legros ?J Én már kidülök, — pohár j
bort ide! [ M i]

A legény veszi fit az ollot s az arisz- I N]
tokrata nők szőke, barna fürtéi egymás j Mail
után hullanak le a kosárba. Az aldo- j zel 1
zatok meredten bámulnak leeső hajuk |
után, — a fiatalabbaké már el van adva J nyal
előre. Egy marquise bátrabb a többi- i kim]
iiél s megkérdi: kinek adták el az ő ha- f esni]
ját és hány frankért ? 1 zóbl

Sanson vállat von: 1 XI
— Tál lien polgártársnő Ígért érte { is ]|

száz frankot. 1 Ma J
— Itt van kétszáz frank: küldd el a i Iliid

gyermekeimnek. ássd

Középen a köszvényes Richard con- j
cierge ül egy rozoga karosszékben, on- j vágj
nan dirigál, intézkedik s tartja fenn a J jiit<|
rendet. Jólelkü öreg, kinél csak felese- i pin]
ge. szakácsnéja s mindenek felett hu- j
szonkétéves Jeanne unokája szorgalma- s|
sabb az irgalom munkájában. A czella- nagj
kát járják, a betegeket ápolják s a ha- egy I
Iáiba menőket vigasztalják. Velük sir- ke'b
nak, vállalják utolsó kommisszióikat s polj
minduntalan Ricliardhoz szaladnak láts
vissza valami grácziáért. ni!

— Az istenért, csak óvatosan! — nio- igaz
tvogja ilvenkor az öreg. ve fl

Mentenek ők, akit lehet, főként -
Jeanne tesz ki magáért, (ismerik mar. ti az
ő a „Coneiergerie Angyala“. Egy idő be.
óta feketében jár, — ugyan kit gyászol.
melvik ifjú royalista vitte el magával a ; vált
szivét a guillotinera?... Csak annal j kézi
buzgóbbá teszi öt e bánat, hisz most is 1 r< ik,
Wolf Róberttel veszekszik: a közvádló I bori
titkára már két hét óta mindennap 1c- | J
jár, hogy az elitéit Augran elnök kivég- 1 ják
zését sürgesse. 1

— De mit akar kérem, — könyörög I JlojJeanne — mondom, nem érdemes. 1
Augran ur nyolezvanhatéves, haldoK- 1 A

! lik, minden perezben vége lehet. I„e- 1 red
rém, még ma meghal!
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X közös vonás az, hogy mind a kettő 
maifvav" konyha s hogy mind a kettő­

ben gyanúsan vastag barna zúszban, 
paprika-, paradicsom- és ugorka-salátá- 
val tálalják fel a tegnap még Taft, 
jp-van. Esterházy, Zeppelin és Wright 
nevek alatt henezegő pecsenyéket, me­
lyeknek ma már a „magyar gulyás“ név 
jutott ki.

X különbség pedig ott rejlik, hogy 
amur az igazi amerikai vendéglőben 
„Hungarian goulash“ nevet adtak neki, 
[iiblig a második avenuen „Magyar 
0 a lasch“ név járt ki.

V,m egy ilyen második avenuei ven- 
,1,-ginnek egy törzsasztala s a törzsasz­
talnak egy törzsevendége, akinek neve 
Vlaivzi. mellékesen pedig tudós. Mar- 
,-zinak egyik fönevezetessége, hogy 
„kikkel-. Neki semmi sem elég jó és 

sok. Különösen nem elég sok.
\|,,st történt a napokban, hogy törzs­

asz! a la mellett ülve székely-gulyást, il- 
bö ve „székeli gulasch“-t rendelt. Az- 
aein várt. Végre el is hozták neki a 
—- h;iránypörköltet. Csendes „marhá“- 
i -ok között várt. Végre elhozták neki 
a székely-gulyást. A káposztahalomból 
"kiágaskodó húsba mint egy szigonyt, 
hdetaszitotta a villáját. S mikor a 
villa a „hús“ hoz ért, lepattant róla, és 

- csengéssel pendült meg egy pohá­
ron. Aztán hívta a pinezért:

Ez magának hús ? No, so se éljen 
( gyében, csak ilyenen. Ne hozzon mást, 
vsak kávét.

— Hozok mást!
— Ne hozzon. Csalja meg a maga 

bósza a hitelezőjét, ne engem.
Azzal a bámuló szomszédjához for­

dul:
_Köpj a szemembe, ha engem még

egyszer itt látsz!
Aztán gondolt egyet:
_Kivéve, ha nagyon éhes vagyok,

vagy ha csak kávéért jövök, vagy vala­
mi egyéb kényszerítő körülmény forog 
fenn.

Roekaway Heathen.

Tegnapelőtt egy 7 tagból allo társa­
ság rándnlt ki Kocka way Beachte. 
Köztük volt a fennebb említett tudós 
és két tin is. Hajón mentek. Valaki 
nagyon sűrűn emlegette, hogy roppant 
éles a levegő s hogy ő az éles levegőtől 
roppantul megéhezik. Első ütjük hat 
,gi v adégiöbe vezetett, ahol természe­
tben kávét kértek bevezetésül.

f:> jött a kávé. A tudós nézi jobbról, 
nézi balról, ő még nem rendelt akkor. 
Odaszólt a pinezérnek:

Ha ez kávé, akkor hozzon nekem 
teát. Ha pedig ez tea, akkor hozzon 
nekem kávét! _____

Id,. — türelmetlenkedik Wolf, 
ígéri már két hét óta...

No. de erre már közbeszól a vaskos 
Margit szakácsnő is. Csípőre tett kéz­
zel áll a ezingár titkár elé:

Mit, hát már holtakat akartok le­
nt akazni? Szégyen, gyalázat! Igen, 
kimondom, és velem ne parolazz: en 
,-sarnoki hölgy voltam, és nem afele 
z.i dscgpiaezi, hanem telivér halkofa.

Wolf ijedten vonul vissza. Jeanne 
is másfelé siet- Póron grófné követi. 
M i- levágták a haját, körülnyirtak az 
ingét, s e készülődések láttára a büszke 
üsszony pillanatra megtörik.

(; vermekéin, — súgja — sáppadt 
vai.yok. nay-e? Félek a tömeg guny- 
i’inl.b az istenért, szerezzen egy kis 
pirositót!

Megyek. ..
Szeme azonban ugyané perezben a 

nagyanyjáéval találkozik. Mindketten
nemzetőrtisztre néznek, ki a jaro- 

ki-i k közepette szinte észrevétlen som­
éi év...be s kinek habozó tekintete eket
látszik keresni. Jaj, még baj talál len­
ni!... az öreg Bichard már rákiált, 
igazolásra szólítja fel. Jeanne remeg­
ve fo-ja át a nagyatyja nyakat.

Nagyapa, — súgja fuldokolva — 
az. tudja már.. - az istenért, ereszsze 

)><* . . .
\ nemzetőrtiszt tudatos pillantást 

vall a n. kkel, aztán kissé gyakoriatM 
kézzel fogja fel a kardját. <>rok, hóhé­
ruk. elítéltek közt sietve tűnik tova a 
börtön belseje felé.

Jeanne és a nagyanyja alig fojtha 
ják vissza kényeiket.

Jaj, csak még idejekorán ér jen f (1 
Hozzá! Nézzd, Sanson már készülődik.

Az öreg Bichard a fejét csóválva me­
red maga elé:

— Elcsapnak, elcsapnak.. •

[Vége következik.]

Bee déledéit s hogy a gyermekek is 
jól k:ugrálták magukat, indultak haza­
felé. A hajót, melyre jegyük volt, per­
sze lek és ték. Vonaton mentek haza. 
Mikor elhelyezkedtek, az egyik megint 
megszólal:

- — Roppantul éles a levegő s én attól 
rögtön megéhezem.

Akkor látja meg az egyik finn a ma­
mája, hogy a ruhája végig el van sza­
kítva s mérgesen rászól:

— Jenő! Megint elszakítottad a ru­
hádat, na megállj!

— Mamuska, nem én! — nyögte a 
gyerek ijedten s kifogást keresett. Meg­
pillantotta a bácsit, aki az éles levegő- 
tőd éhezik s diadalmasan szólt: — Ma­
ma, nem én. az ÉLES levegő!

Akra.

NE UGASS!

A kutyák és a magyar büntető törvény.

Egy magyarországi vidéki lap utolsó oldalán 
a hivatalos hirdetések közt az alábbi energikus 
felszólitást olvastuk:

„Figyelmeztetnek az ebtulajdonosok, akik 
eltűrik, hogy kutyáik minden igazolt ok nél­
kül üvöltsenek és ugassanak, hogy a 360. 
paragrafus értelmében megbüntettetnek.

A polgármester.“
A kis fürdövároska lakosainak ezzel a ren­

delettel alaposan megszaporodott a gondjuk. 
Mert ha ezentúl a Bodri vakkant egyet az ud­
varon. hanyatt-homlok iramodniok kell a kapu 
elé, hogy megszerezzék a kutyaugatás igazolá­
sát. Különben kérlelhetetlenül érvényesül — 
a 360. paragrafus.

SÜRGÖNY, VAGY TÁVIRAT.

Magyar falusi gazdák a pénztárnál.

A BEVÁNDORLÓ

tómnak valami szerény módon kifeje­
zést ne adjak.

Ezzel a főnök nagy borítékot vett ki 
a zsebéből. A meglepetés moraja futott 
át a ezég alkalmazottainak során:

— Legalább ezer forint! — mondta 
a főkönyvelő.

A jubiláns reszkető kézzel fel,szakí­
totta a borítékot s —■" a főnök arczképe 
hullott ki belőle. Rendjelesen, szmokin- 
gosan s leereszkedő mosolylyal. Egyéb 
semmi. A leforrázott ember pár perczig 
nézte a fotográfiát, azután a fájdalom­
tól vonaglő hangon ezzel fordult a fő­
nökhöz :

—- Ez hasonlít magához!

3. oldal.

Odahaza sokat mulatnak most két valóság­
ban megesett történeten. A legjobb czime az 
volna mind a kettőnek: a falusi gazda a pénz­
tárnál. Az egyik Váczon esett meg. A posta- 
hivatalba beállít a jóképű atyafi.

— Ezt az Írást — mondta — a fiamnak dró­
ton szeretném megereszteni. Csak azt nem 
tudom, melyik megy gyorsabban, a sürgöny, 
vagy a távirat?

A fiatal tisztviselő tréfát akart űzni a gaz­
dával.

— A sürgöny megy gyorsabban, bátyám, — 
felelte.

— Mindjárt gondoltam. — válaszolta büsz­
kén az atyafi. És ezzel beadta az ablakon a 
távirat szövegét. A postatiszt megnézte, az­
után Így szólt:

— Ezért egy korona küldönezdij is jár, mert 
a czimzett lakóhelyén nincs sürgönyállomás.

A derék gazda megvakarta a tarkóját, az­
után ravasz köhécselés közben legyintett a ke­
zével :

— Ha olyan drága a sürgöny, édes öcsém, 
hát csak küldje el az Írást — táviratilag. . .

Mondanunk sem kell. hogy a küldönezdijat 
a tisztviselő a saját zsebéből fizette ki.

A másik história a torzsai állomáson történt. 
A palánkat vonat indulása előtt felébresztettek 
egv parasztembert, aki édesen aludt a váróte­
remben.

— Váltson jegyet, bátyám, — montda neki 
a portás.

Ez odament álmosan a pénztárhoz:
— Palánkára kérek egyet! — mondta.
Megkapta. Elbotorkált a pénztártól, de két 

perez múlva visszament:
— Még egy féljegyet kérek a leányomnak! 

— szólt.
Ezt is megkapta. Már a vonat indulóban 

volt, amikor lelkendezve visszasír tett:
— Vegye vissza a jegyet, —- kérte a pénz­

tárost — mert nem találom a leányomat.
A pénztáros megnyugtatta:
— Még van öt perez, keresse meg.
A gazda elment. Az ötödik perezben megint 

megjelent az ablak előtt:
— Kérem csak a pénzemet! Most jutott 

eszembe, hogy a leányomat nem is hoztam el 
magammal, hanem otthon van Palánkán.

És jóságos arczczal hunyorgatott a vasúti 
hivatalnokra...

JUBILEUM I AJÁNDÉK.

FESTETICS GKÖF BAJAI.

Megint foglalkoztatja a new yorki 
bíróságot.

Gróf Festetics Gyula, akinek házas­
sági bajai egy időben állandó rovatot 
képeztek az angol újságokban, ugyan­
csak családi ügy révén a bíróság elé 
került a minap New Yorkban.

Festetics gróf 1900-ban vált el a fe­
leségétől s a bíróság egyetlen fiát az 
anyára bízta azzal a kikötéssel, hogy az 
apa vasárnaponkint láthatja a gyerme­
két. Mikor egy ily vasárnapon a fiú 
meglátogatta az apját, ez nem küldte 
őt többé vissza az anyjához. Ez a bíró­
sághoz fordult, amely meghagyta a 
grófnak, hogy a gyermeket haladékta­
lanul adja vissza az anyának. Feste­
tics e rendeletnek sem tett eleget. 
Emiatt került a bíróság elé. Ötnapi el­
zárásra és kétszáz dollárnyi pénzbír­
ságra Ítélték őt. Festetics ez Ítéletet 
inegfelebbezte, azt hozván fel, hogy a 
gyermeknek egészsége az anyánál ve­
szélyeztetve van, mert ez betegség ese­
tére nem hivat orvost, hanem imádsá­
gokkal gyógyítja a fiát.

Az ítéletet a magyar grófon csak a 
felelihezés elintézése után fogják végre­
hajtani.

SZERKESZTŐI ("ZENETEK.

1 Hpótrárosi nagykereskedő humora.

Egy budapesti nagy kereskedő üzlet­
vezetőjének arra a kijelentésére, hogy
immár huszonötévé áll szolgálatúban, 
ezt felelte:

— Helyes, barátom. — Most mar 
leülhet.

A savanyu válasz azonban nem hű­
tött** le az ünneplő társaság kedvét s 
vacsorát rendeztek, melyen fekete 
szmokingban és kereskedni mosolylyal 
megjelent a princzipális is. A hangu­
lat — lehet-e másképp! — igen emel­
kedett volt, s boldog szenzáczió futott 
át a társaságon, mikor a pezsgőnél fel­
állóit a nagykereskedő s igen becsüle­
tes pohárköszöntőt mondott a jubiláns­
ra, aki törhetetlen munkásságával pél­
dát adott arra, milyennek kell lennie 
a buzgó üzleti alkalmazottnak. A be­
szédnek azonban a befejezése volt a 
leghatásosabb:

— Csak természetes — mondta a 
meghatottságtól remegő hangon a fő­
nök — hogy ezt az alkalmat én sem 
szalaszthatom el anélkül, hogy halam­
nak, nagyrabecsülésemnek és jóakara-

UJDONSÁG! ÚJDONSÁG!

ROTH JÓZSEF
„SZENT ISTVÁNÉHOZ CZIMZETT 

EGYEDÜLI MAGYAR GYÓGYSZERTÁRA

125-2 UICZA, PASSAIC, N. J.
Csakis itt kaphatók mindenféle hazai 
gyógyszerek, u. m. Mária Czelli és Egri 
Gyomorcseppek, Erzsébet, Liliom, Margit 
és Diana crémek, úgyszintén vizek és
szappanok. Purgo és Erzsébet liashajtó- 
pilulák, Erzsébet-golyók, Sósborszeszek, 
Bajuszkötő és pedrö, valódi Brillantin és 
Kalodont fogtisztitók, Hunyadi János ke- 
serüviz. Kaphatók továbbá valódi Rőth- 
féle csuz és rheumua-kenőcsök és haj­
növesztő. Mindenféle hazai gyógyteák és 
gyógyszerek egyedüli raktára. Vidéki 
megrendeléseket SAJÁT KÖLTSÉGEMEN 

szállítok.

KÁROLY FERENCZ, Athens. Könyvalak­
ban csak „A harangozó fia“ jelent meg. Ennek 
ára 30 cent.

F. B., Cleveland. Már egyszer megüzentük, 
később vezérczikkben meg is irtuk, hogy mi a 
clevelandi katholikusok dolgát az ö legsajá- 
tabb belügyének tekintjük, amelyet ők maguk, 
vagy a felettes egyházi hatóságok tartoznak 
elintézni. Nagyon köszönjük szives érdeklő­
dését lapunk iránt, de a czikket a fenti oknál 
fogva nem közölhetjük.

SZ. GÁBOR. Éppen lapunk előző számában 
irtuk meg, hogy odahaza besoroztak egy ame­
rikai magyart, akinek fölibe még amerikai pol­
gári levele is van. Okosan cselekszik tehát, 
ha a megkegyelmezés dolgában elébb az itteni 
fökonzulátushoz (123 East 17-ik utcza) fordul.

SZERENCSÉTLEN ASSZONY. Férjét bár­
mely pillanatban letartóztathatja. A bíróságon 
biztosítékot kell adnia aziránt, hogy önt heten­
ként egy a bíróság által megállapítandó összeg­
gel segíti. Ha ezt a biztosiékot nem adhatja, 
elzárják. Hogy az elzáratásből háramlik-e ön­
re haszon, azt önnek kell tudnia.

ÉRDEKLŐDŐ. Nyíltan megírtuk, hogy azt a 
bírt a „Pesti Napló“-ból vettük át. Nekünk a 
Magyar Amerikai Bankhoz semmi közünk. Ha 
magyar érdekeket képvisel, szívesen támogat­
juk. ha egy bankhoz nem illő módon akar han­
gulatot csinálni, támadjuk. Toliunkat sem 
pénzzel, sem fenyegetésekkel irányítani nem 
lehet. Amit ön említ, arról nekünk is van tu­
domásunk. Egyebekben pedig köszönjük szi­
ves érdeklődését.

V. GUSZTÁV. Aziránt nem vállalhatunk sza­
vatosságot. hogy mikor indul meg a munka. 
Ml legfeljebb tanácscsal szolgálhatunk. És ta­
nácsunk az: ha kibírta eddig, kár volna most 
visszautazni Magyarországba, ahol amúgy sem 
várják önt rózsás viszonyok.

GÖRÖG KATHOLIKUS. Az Ortinszky-ügy- 
ben egyetlen czikk sem Íródott a szerkesztő­
ségben. A czikkek felelősségteljes és feltét­
lenül megbízható emberek tollából erednek.

£?/>e Radio Telephone Co.
radio telefon társaság

New Jersey állam törvényei szerint bejegyezve. — ALAPTŐKE: kétmillió dollar. 
Eredeti részvény ára $10. Teljesen befizetve utófizetés nélkül.

Tisztviselők: Igazgatóság.
Elnök: JAMES DUNLOP SMITH JAMES DUNLOP SMITH
Alelnök: LEE de FOREST LOUIS ROUILLION
Titkár: SAMUEL E. DARBY SAMUEL E. DARBY
Pénztáros: GRANVILLE T. IVORY LEE de FOREST

Szabadalmi ügyvéd:
Tudományos vezető: SAMUEL E. DARBY, New York

Dr- i_ee de FOREST (a chicagói Brown & Darby ezég volt tagja)

. * 
.
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Ingersoll kapitány, „Bob" Evans tengernagy vezérkari főnöke, amint a tengernagy 
zászlóshajóján, az Egyesült Államok „Connecticut“ nevű hadihajóján a „Radio Tele­

phone’^ (De Forest drótnélküli telefonját) használja.
A „Connecticut" az első állomás a telefon-összeköttetésre a nyílt tengeren két egymás­

tól eltávolított hajó között.
Az Egyesült Államoknak pacific-hajóraja, mely több mint 30 hadihajóból, czirkálőkból, 

torpedó-rombolókból áll, fel van szerelve a drótnélküli telefonnal.

DRÓTNÉLKÜLI TELEFON TÁRSASÁG.
Ml A DRÓTNÉLKÜLI TELEFON? A te­

lefon arra való, hogy egymástól távollevő 
személyek egymással személyesen beszél­
hessenek. Ezt a beszélgetést eddig a villa­
mosság drótok utján közvetítette. A leg­
újabb találmány a költséges drótokat feles­
legessé teszi. A villamos szikra ezentúl 
drót nélkül fogja közvetíteni a beszélgetést 
a távollevők közt.

Ml A RADIO TELEPHONE CO.? Ez egy
társaság, mely abból a végből alakult, hogy 
a drótnélküli távbeszélést dr. Lee de Forest 
találmánya alapján forgalomba hozza és az 
általánosság szolgálatába állítsa

Ml A DRÓTNÉLKÜLI TELEFON ELŐ 
NYE? Eddig csak szárazföldén, azaz csak 
ott lehetett telefon utján érintkezni, ahol eb­
ből a végből drótokat lehetett lerakni. A 
legújabb találmány, a drótnélküli telefon 
folytán az emberek ezentúl a vizen, a leve­
gőben, szóval mindenütt fognak egymással 
telefon utján érintkezhetni.

A TELEFON A VIZEN. Hajótulajdonoso­
kat a saját üzletük arra a meggyőződésre 
fogja kénvszeriteni, hogy a hajóközlekedés­
nél a drótnélküli érintkezés nem nélkülözhe­
tő többé. Minden hajó, mely a tenger hullá­
mait átszeli, gyorsan felszerelhető a drótnél­
küli telefonnal, minek folytán azután az em­
beri hang egyik hajóról átvihető leszen a 
más-ikra.

A TELEFON ELŐNYE A KÖZBIZTON­
SÁG SZEMPONTJÁBÓL. Nézzük csak a 
new yorki kikötőt, a long Island! öblöt, ahol 
minduntalan számos a hajó. Ily helyeken a 
drótnélküli telefon behozatalával az ember 
sokkal biztosabban fogja magát érezhetni. A 
hajók a legnagyobb ködben is fognak egy­
mással beszélhetni, egymást figyelmeztetni 
s igy az összeütközés veszélye teljesen el­
enyészik a fontos találmány folytán. Ugyan­
ez áll a nyílt tengeren, hol a köd eddig legna­
gyobb ellensége volt a biztos hajózásnak.

A DRÓTNÉLKÜLI TÁVÍRÓ. A nagy költ­
ségek daczára már 2200 hajó el van látva a 
drótnélküli távíróval. A drótnélküli telefon 
olcsóbb is, fontosabb is, mert telefon utján 
beszél az ember. Bizonyos tehát, hogy azok 
a hajók amelyek a drótnélküli távírót máris 

1 használják, ezt ki fogják egészíteni a drót­
nélküli telefonnal, a többi hajók pedig belát­
va a drótnélküli telefon jelentőségét, inkább 
ezt fogják használni, mint a költségesebb 
távírót.

DRÓTNÉLKÜLI A TENGERÉSZETBEN.
A világ minden hadihajója odakényszerül, 
hogy elébb-utóbb a drótnélküli telefont hasz­
nálja. A torpedoflottillák és hadihajók kor­
mányosa a hadi gyakorlatok alkalmával a 
tengernagy főparancsnoka hidján kiadott 
rendeleteket közvetlenül a füléhez kapja és 
azonnal teljesíti azokat a rendeleteket. mi 
sok esetben fogja eldönteni a tengeri ütkö­
zetek sorsát.

DRÓTNÉLKÜLI A SZÁRAZFÖLDÖN. Fal­
vak. mezőgazdaságok s egyéb helyek, ame­
lyek eddig semminemű összeköttetésben 
nem állottak egymással s ahova csak lóhá­
ton vagv kocsin lehetett hirt vinni, a drót­
nélküli telefon utján állandó összeköttetés­
ben lesznek egymással s ha az egyiket tűz. 
vagy más veszély fenyegeti, a. drótnélküli te­
lefon egy pillanat alatt segítségül hívja a 
távolesö szomszédokat. Ugyanez áll az egy­
mástól elszigetelten fekvő bányákról s tény­
ként állíthatjuk, hogy a legtöbb bányatulaj­
donos már belátta a drótnélküli telefon nél­
külözhetetlenségét s szaporán megrendelik.

DRÓTNÉLKÜLI A VASUTAKON. A vas­
utakon csak egyik állomásról a másikra 
érintkezhettek eddig a vonatok s ha egy vo­
natot a nyílt síkon szerencsétlenség ért, be 
kellett menni a kővetkező állomásig s onnan 
segítséget hozni. Ez a hosszadalmas módszer 
a drótnélküli telefon folytán megszűnik. 
Ezentúl még a leggyorsabban robogó vonat­
ról is lehet majd az egyik, vagy másik állo­
másra telefonálni.

DRÓTNÉLKÜLI A CSATAMEZŐN. Fegy­
vergyakorlatoknál, háborúkban a drótnélküli 
telefon nélkül a jövőben már meg sem lehet­
nek. A felszerelést egy lovon mindig to­
vább lehet vinni, ha a hadsereg az egyik 
pontról tovább indul egy másikra.

KÜLDJÉK BE TEHÁT HALADÉKTALANU 
MAGYAR NYELVEN“ BŐVEBB FEL

AZ ÁLTALÁNOS HASZNÁLAT. A drót­
nélküli telefont nemcsak az használhatja, a 
kinek drótnélküli telefon-állomása van, de 
használhatják közönséges telefonnal össze­
köttetésben. Tegyük fel, hogy Kiss Andris 
felesége Bridgeportről hazautazik Magyaror­
szágba. Az asszony már elutazott New York­
ba, mikor Kiss András még valami fontosat 
akar neki mondani. Kiss András New York­
ba telefonál, de innen azt a választ kapja, 
hogy az asszony már a hajón a nyílt tenge­
ren van. Kiss András a drótnélküli telefon 
utján összekötheti magát a hajóval s ott úgy 
beszél a felségével, akárcsak mellette ülne 
a szobában.

A FELSZERELÉS EGYSZERŰSÉGE. A
drótnélküli telefon felszerelése a lehető leg­
egyszerűbb. Minden ember épp oly könnyen 
kezelheti az apparátust, mint a régi telefont, 
amely, miután drót utján közvetíti a beszél­
getést, csak a szárazföldön alkalmazható.

A DRÓTNÉLKÜLI TELEFON JÖVEDEL­
ME. Mindez csak azt mutatja, hogy a jövő a 
drótnélküli telefoné. Köteteket lehetne en­
nélfogva arról Írni, hogy a drótnélküli tele­
fon minő jövedelmet fog hajtani még akkor 
is, ha csakis a drótnélküli telefon jön tekin­
tetbe a többi találmányokkal való összeha­
sonlítás mellett. Aki pénzét jövedelmeztetni 
akarja, olvassa el gondosan, amit előzőleg 
mondottunk már s akkor, még ha nem is ra­
vasz kereskedő, könnyen fogaimat fog magá­
nak alkothatni a drótnélküli telefon munka­
köréről s ennélfogva a mesés haszonról, a 
melyet feltétlenül hozni fog. Miután a drót­
nélküli telefon a világ legcsodálatosabb ta­
lálmánya, a haszon is felülmúl minden hasz­
not, amelyet eddig más találmány hajtott.

GYORS TISZTA HASZON. A Radio Te­
lephon Co. nem kísérletez, hanem oly té­
nyekre támaszkodik, amelyek gyors, azon­
nali haszonnal járnak. Amint minden uj ta­
lálmány kizsákmányolásánál történt. Itt Is a 
nagy közönség óriási jövedelmét a körülte­
kintő. becsületes, csakis üzleti alapokon dol­
gozó igazgatóság fokozni fogja.

A RÉSZVÉNYESEK BIZTONSÁGA. Gon­
doskodás történt arról, hogy mindenki, aki 
részvényeket vásárol, részvényeinek teljes 
arányában részesüljön a haszonban. Ez a 
haszon már az első felszerelés üzembehoza­
talával kezdődött s abban az arányban foko­
zódik. amely arányban a társaság működési 
köre fokozódni fog.

Ml BIZTOSÍTJA A HASZON NAGYOB­
BODÁSÁT? Az a körülmény, hogy a társa­
ság aránylag csekély tőkével dolgozik s igy 
aránylag kevés részvényeket bocsát ki. na­
gyobb hasznot biztosit az egyes részvényes­
nek. Ez a haszon még külön biztosítást nyer 
abban a körülményben, hogy a társaság nem 
dolgozik költséges módon s hogy ott, ahol 
eddig semminemű öszeköttetés nem létezett", 
s ahol csakis a drótnélküli telefon nyitja 
meg az összeköttetést, nagy árakat sikerül 
elérnie a telefon-szolgálatért.

A DRÓTNÉLKÜLI TELEFON A GYA­
KORLATBAN. Turner E. György, a drótnél­
küli távirás legelőkelőbb szakértője, egy 
190S februárius 8-árőI keltezett levelében azt 
írja a Georgia állambeli Atlantából, hogy 
Montereybő! összekötötte magát drótnélküli 
telefon utján a brooklyri tengerészeti kikö­
tővel, hogy dr. DeForesttel beszélhessen s 
azt mondja, hogy minden szót oly világosan 
hallott, hogy jobban nem is lehet.

A tekintélyes „N. Y. Times" nevű new 
vorki angol napilap 1908 márczius 31-iki szá­
mában egy párisi levelezőjétől hozzá érke­
zett kábelsürgönyt tesz közzé, melyben az 
mondatik, hogy dr. De Forest Párisban had­
seregbeli és tengerészeti katonatisztek előtt 
kísérletezett a drótnélküli telefonnal s hogy 
a kísérletek fényesen beváltak.

A RÉSZVÉNYEK ÁRA. A részvények erő­
det! ára tiz dollár volt darabonklnt. Ma egy 
részvény ára 17 dollár 50 c. De a drótnélküli 
telefon terjesztésével a részvények ára ter­
mészetesen rohamosan emelkedni fog. Aki 
tehát pénzét jól akarja jövedelmeztetni és 
biztosan befektetni, siessen részvényeket 
vásárolni, amíg olcsók s Így a legszerényebb 
körülmények között élő munkásember által 
Is megvásárolhatók.

L A RÉSZVÉNYEK ÁRÁT. VAGY ÍRJANAK 
VILÁGOSITÁSÉRT ERRE A CZIMRE:

X5hQ E-lIsworth Company,
49 Exchange Place, New YorK City.
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AMERIKAI DOLGOK.

SZILÁNKOK.
— A „.Vein Yorlcr Staats-Zeitung" 

a mult pénteki számúban vezérczikkez 
a magyar választói reforjiiról. Ez any- 
■jit jelent, hogy megint egyet rug a 
magyarságon.

• * *

— Hát rúgjon. Neki, úgy látszik, lel­
ki gyönyörűséget szerez, nekünk meg 
alig árt. Ütik a magyart mindenütt. 
Mégis él és áll. A Staatzeitung csip­
kedése sem fogja sírba vinni.

* * *

— Jellemző azonban, hogy Németor­
szágnak ezen amerikai szócsöve azt 
mondja, hogy a szoczialisták, a nép­
párt. meg <i nemzetiségek egyesülni fog­
nak. hogy egyesített erővel kierőszakol­
jál; a magyar sovinizmustól az általá­
nos választói reformot, melyet „a sza­
kad Ausztria oly készségesen, meg­
adott“. s amelyet a koalicziós magyar 
kormány csak megtörpitett alakban 
akar megadni.

* * «-

— íme, a „szabad“ Ausztria szolgál­
jon mintaképül a népeket elnyomó Ma­
gyarországnak, amelyet a Staatszei­
tung szerint a szoczialisták, a néppárt 
és a nemzetiségek fognak a szabadság 
és egyenlő jogok útjára kényszeríteni.

* * *

— Az Egyesült Államok feketebőrii 
polgárai a jövő hónapban nemzeti kon- 
venvzióban fogják állásfoglalásukat az 
elnökválasztással szemben meghatároz­
ni. Egy félévszázad előtt még közön­
séges áruezikket képeztek a négerek 
ugyanebben az országban, amelynek 
ügyeire most jelentékeny befolyást 
gyakorolnak.

* * *

— Ezzel szemben megszégyenítő do­
log. hogy a magyarokat, akik ezeréves 
politikai múltra tekintenek és politikai 
érettséget hoztak magukkal ide, annyi­
ra becsülik még a választási küzdelmek 
közepette is, hogy nyolczvanhetet,
mint ez Homesteaden történt, minden 
ok nélkül rendőrbotokkal csókolgat­
nak, a bíróság elé hurczolnak és meg­
büntetnek. — A felszabadított rabszol­
gáknak az adta meg a tekintélyt, hogy 
szervezkedtek. A magyarokat azért 
nem veszik tekintetbe, mert szét hu 1- 
lottságukban nem bírnak egységes erőt 
kifejteni.

♦ * *

— Thaw Harry, White építész gyil­
kosa, mégsem annyira bolond, «meny­
nyire szives orvosai mondják. Hogy 
feleségét, a szép Evelvnt, akitől wlni 
akar. kijátszhassa, csődöt kért maga el­
len. Lám, az amerikai még a bolondok 
házában is — amerikainak bizonyul.

DEMÉNY DEZSŐ ur 
a Pennsylvania állambeli Duguesnő­
kén képviseli a Bevándorló-1. Előfize­
tési dijak felvételére és nyugtázására 
fel van jogosítva.

A LEGMAGASABB FELHŐKAlí- 
GZOLÓ. A New York városi építés­
ügyi bizottság megadta az engedélyt az 
Equitable életbiztosító társaságnak ar­
ra, hogy a Broadway, Cedar, Pine és 
Nassau utczák között fekvő telkeken 
felépítse a régen tervezett legmagasabb 
épületét New York városnak. Az épü­
let 02 emeletes lesz és 900 láb magas. 
A jelzett telken most álló házakat le 
fogják rombolni. Az épület 1911-beu 
lesz teljesen kész.

SZTRÁJKTÖRŐ JAPÁNOK. A 
Canadian Pacific vasúttársaság mun­
kásai múlt bét elején sztrájkra mentek. 
A vasúttársaság természetesen alkal­
mazott uj munkásokat, ami a sztráj­
kotokat annyira elkeserítette, hogy fél­
ni lehet komoly bonyodalmaktól. A 
sztrájktörők legnagyobb része japán. 
A társaság mozdonyvezetői, fékező! s 
egyéb, a vonaton levő alkalmazottai a 
sztrájktörők miatt szintén sztrájkra ké­
szülődnek.

TOLVAJ LAKÓ. Brooklynban a 
rendőrség egy régen keresett tolvajt 
tartóztatott le. A tolvaj Warnig Sárá­
nak nevezi magát s oly módon végezte 
műveleteit, hogy lakást bérelt s aztán 
eltűnt a ház értéktárgyaival. Vagy 
vendéglőben a ruhája alatt viselt zacs­
kókat töltötte meg a kezeügyébe eső 
értéktá rgyakkal.

(550 FONTOS ASSZONY. Van egy 
betegség, melynek hivatalos neve Ele- 
phantasiasis Arabum. Gyógyíthatatlan 
betegség, s az a sajátossága, hogy a be­
teg idétlenül megpöffed, feldagad és 
annak arányában gyarapodik súlyában 
is. A Long Islandon levő Astoria köz­
ségben Martin Eransné kapta meg ezt 
a betegséget. A napokban halt meg. 
Teste annyira fel volt püffedve, hogy 
két sírhelyet kellett megvásárolni, hogy 
eltemethessék. Martin Evansné 65# 
fontot nyomott.

MEGBUKOTT NEMZETI BANK. 
A Minnesota állambeli Bell Plainebe* 
levő nemzeti bankot az állami bankbiz­
tos rendeletére bezárták. A bank elnö­
ke, Lund J. G. a napokban öngyilkossá­
got követett el. Passzívái között van 
86.000 dollárnyi ki nem osztott jutalék.

BOMBA A HID ALATT. Chicagó­
ban az Illinois Central vasúttársaság 
uj vasbidja alatt pénteken egy bomba 
robbant fel, mely meglehetősen nagy 
károkat okozott. A hídépítő társaság 
a hídépítésnél vagy negyven nem unió- 
munkást is alkalmazott s azt hiszik, 
hogy a bombarobbanás az ebből kifolyó 
boszu müve volt.

AZ „ŐRÜLT“ THAW „OKOS“ CSE­
LEKEDETE. Pittsburgban az őrült­
nek nyilvánított Thaw Harry ügyvédje 
csődöt kért kliense vagyonára. A 
128.000 dollárnyi vagyonnal szemben a 
passzíva 453.140 dollárra mg. Ezek 
között legnagyobb összegekkel orvosok 
szerepelnek. Hliaw Harry kijelentette, 
hogy azért kért első sorban csődöt maga 
ellen, mert az orvosok követeléseit túl­
ságosan magasaknak találja s ily mó­
don szeretné azokat biróilag leszállit- 
tatni, mások szerint a feleséget akarja 
kijátszani. Aztán mondja valaki, hogy 
Thaw őrült.
.ELŐRELÁTÓ ISKOLÁSLEÁNYOK 

Több irtiiit 70 esztendővel ezelőtt Cas- 
tensné asszony Stuttgartban egy neve­
lőintézetben nevelkedett 6-> leánynyal. 
Iskolatársnőivel elhatározták, hogy 
mindegyikük egy bizonyos összeget tesz 
a bankba egy közös név alatt s ezt az

VÁSÁROUOrBÁRMB-Y WtAHYBA 
PÉNZT AZ Ó- HAZÁBA KULBC8H 
LEGBIZTOSABB ÉS LEGJOBB

KISS EMIL
BANKÁRNÁLBANKÁRI

104 SECOND AYL HEW YORK
ÍRJON

ABJECYZÉKERT
TÍZ £VE 
F6NAU

ra. mB3Z3K£gg%

Magyar fogorvos
Foghúzás fájdalom nélkül. Biztos és Jó 

kezelés.

DU FBffi KEI
233 EAST, 10 UTCZA, NEW YORK.

__Az első és második A ve. kázt.—

RENDEL: Reggeli 10-tól esti 8-ig. 

VÁSÁRNÁL: Reggeli 16-tói délutáni 1-tg.

ily módon összerakott összeget az kap­
ja, aki valamennyiüket túléli. Ez a va­
lamennyi iskolatársnőt túlélő pedig 
Castensné volt, aki a 70 esztendő előtt 
összerakott pénzeket, kamatos kamat­
jaival együtt, összesen 60.000 márkát, 
fel is vette. Castensné a napokban halt 
meg 94 esztendős korában St. Louisban.

ASSZONYOK VÉDELME. Minnea- 
polisban az utóbbi időben az uriasszo- 
nvok és leányok este nem is mehettek az 
utczára. Férfiak követték őket lépten- 
nyomon, megszólították őket stb. Szó­
val nagyon sok az aszfaltbetyár Min- 
nieapolisban. Vannak azonban asszo­
nyok is, leányqk is, akik késő este tér­
hetnek haza munkájukból s nem vehet­
nek maguk mellé férfikiséröt. Ezeknek 
védelmére az ottani Roosevelt i lub né­
hány markos tagja elhatározta, hogy 
női ruhában járva el fogja csípni az asz­
faltbetyárokat. Ennek az elhatározás­
nak puszta hire elegendő lesz valószí­
nűleg arra, hogy M inneapolisban rend 
legyen.

AZ INDUS TALÁLMÁNYA. Az 
Ohio állambeli Toledoban Happarow 
Bundha-Bunja hindu bűvész pénteken 
múlt egy hete, hogy Miss Gibbsont elal­
tatta, üvegfedelü koporsóba zart a s 
úgy temette egy sírba, hogy egy kis lyu­
kon át a szemlélő láthatta a leány ar- 
czát. Tegnapelőtt, mikor a leány már 
kilencz napja feküdt a sírban, nagy kö­
zönség jelenlétében felbontotta a sirt s 
a koporsóban alvó leányt felköltötte. 
Miss Gibbson rögtön a felébredés pilla­
natában elájult, de pár perez múlva ma­
gához tért s egy tuczat tudományszom­
jas orvos és a hindu társaságában kitü­
nően bevacsorázott.

PÉNZ! PÉNZ! PÉNZ1

Ez a szelvény kivágandó!

THE ELLSWORTH COMPANY
43—49 Exchange Place, New Yerk.

Uraim!
Ezennel megrendelek a drótnélküli te- 

efon (Radio-Telephone) kiaknázására ki­
bocsátott részvényekből ............... dara­
bot, darabját $17.50-ért s idezárva kül­
döm a pénzt. A részvényeket szivesked 
jenek azonnal az alábbi czimemre meg­
küldeni.

Név (Name) ..............................................

Utcza (Street) .........................................

Házszám (No.) .....................................

Várói, x 1 own) .........................................

Állam (State) .........................................

Ä NAGYVILÁGBÓL.
VESZEDELMEK VÁROSA. Per­

zsiában Tebris városában a forradal­
márok által előidézett zavarok még egy­
re tartanak s a katonaság erőszakosko­
dása még ma is napirenden van. A va­
ros üzleti negyedében az üzletek százai 
teljesen ki vanak fosztogatva. A boni­
llák s a rablók által előidézett károk 
több mint egy millió dollárra rúgnak. 
A városban a haladópártiak és a mara­
diak között az összetűzés napirenden 
van. Magában Tebrisben a halottak 
száma az utolsó hónapban több mint 
800-ra rúgott. Teheránból a sah gyors­
tüzelőágyukkal felszerelt tüzérséget 
küldött.

PARIS SÖTÉTSÉGBEN. Párisban 
a villanymunkások pénteken ugyan­
olyan sztrájkot akartak rendezni egy 
ellenük kiadott rendelet miatt, mint 
aminőt tavaly márcziusban. Este le­
tették a munkát s a város teljes sötét­
ségben maradt. A sztrájk azonban ha­
lul ütött ki s mindössze csak kétóra 
hosszat tartott.

AZ UJ-TÖRÖKÖK DIADALA. A 
szultán birodalmában az uj-törökök 
minden tekintetben teljes diadalt arat­
tak: a szultán alkotmányt adott, fele­
lős minisztériumot nevezett ki s a par­
lamentbe küldendő népképviselők meg­
választására kiirta a napot. A minisz­
térium majd mindegyik tagja az uj-tii- 
rök párt jelöltje volt. A miniszterek 
közül kettő keresztény. — Az a tény, 
hogy a szultán alkotmányt adott népé­
nek, galibát okozott Ausztria-Magyar- 
országnak is. Névlegesen ugyanis Bosz­
nia és Herczegovina Törökországhoz 
tartozik s Auszria-Magyarországnak 
ott a berlini szerződés értelmében csu­
pán kormányzói joga van, nincs azon­
ban meg az a joga, hogy valami kor­
mányformát adjon. A két megszállott 
tartomány török lakossága most a tö­
rök parlamentben képviseltetni akarja

magát, a szláv lakosság pedig önkor­
mányzatot kíván, Ausztria-Magyaror- 
szág sem egyiket, sem másikat nem ad­
hatja meg. Ezért folyik most Becsben 
a nagy tanácskozás.

A CAN AD AI TŰZ. British Colum­
biában az erdőtűz még most sincs el­
oltva. A városokat azonban meg tud­
ták menteni árkolások utján. Az ö9z- 
szes kár eddig legkevesebb 20 millió 
dollárra becsülhető.

NAGY EMBER HALÁLA. Rómá­
ban 70 éves korában meghalt Rudiul 
gróf, aki Olaszországnak miniszterelnö­
ke is, külügyminisztere is volt. A te­
metés állam költségen Rómában megy 
végbe.

ZÁLOGBA CSAPOTT ÉKSZEREK. 
A perzsa államkincstár kong az üres­
ségtől, pedig a sálinak kell a pénz. El­
küldte hát egy jó emberét Szent Péter- 
várra az orosz nemzeti bankba és zálog­
ba rakatta a koronaékszereket. És 
most van pénze. Neki van mit zálog­
ba csapni.

VESZÉLYBEN A HÁREM. A tö­
rök szultán egy külön küldöttjét Adria- 
nopolisban az uj-törökök elfogtak s 
azon módon letétették vele az esküt az 
alkotmányra, aztán levelet írlak a szul­
tánhoz, melyben újabb követeléseiket 
beterjesztették. Ez újabb követelések 
között van egy pont, mely különösen 
fájdalmasan fog esni a szultánnak. Azt 
követelik a törökök, hogy u szultán 
ereszsze szélnek a háremét s éljen ez­
után, mint a többi európai uralkodó, 
csak egy nővel.

ELPUSZTULT KASTÉLY. A 1>- 
rencz József király tulajdonát képezi 
miramarei kastély, melyet még a sze­
rencsétlen véget ért Miksa mexicoi csá­
szár építtetett, a vasárnapi rettenetes 
vihar következtében úgyszólván elje- 
sen elpusztult.

Miképp kell a megtakarított pénct jövedelmez- 
tetnl.

A drótnélküli telefon (Radio Telephone) bá­
mulatba ejti még Amerikát is, pedig itt már 
megszokták a csodásnál csodisabb találmányo­
kat is. A drótnélküli telefon valóságos forra­
dalmat idézeti »lő s néhány ér múlva a drót­
nélküli telefon fogja uralni az egész világot: a 
tengert, a szárazföldet, a levegőt.

A találmány kiaknázására alakult részvény- 
társaság már most is haszonnal dolgozik s ta­
valy óta fizet minden részvényesnek osztalékot. 
Ez a haszon évről-évre nagyobbodik olyany- 
ayira, hogy néhány év múlva egynéhány rész­
vény szép vagyont fog jelenteni. Az amerikai 
pénzvilág gyorsan felismerte ezt s igy a fötár- 
sas ágnak alárendelt két újabb részvénytársa­
ság alakult most: a Great Lakes Radio Tele­
phone Co. és a New England Radio Eelephone 
Co., mindegyik egy-egy millió dollár alaptőké­
vel.

Ez uj társaságok alakulása valószínűvé teszi, 
hogy egy részvény, moly most csak tizenöt dol­
lár, nehány hét múlva hussznöt dollárba fog ke­
rülni. De lehetséges az Is, hogy, mihelyt még 
néhány uj társaság alakul, RÉSZVÉNYEK 
EGYÁLTALÁN NEM LESZNEK KAPHATÓK 
TÖ3EÉ.

Aki tehát pénzét a LEHETŐ LEGJÖVEDEL­
MEZŐBB MÓDON AKARJA GYÜMÖLCOÖZ- 
TETN1, vásároljon részvényeket, amíg egyálta­
lán kaphatók s a óiig egynek ára csak tizenöt 
dollár.

A.ki ez óriási vállalatról bővebbet akar tudni, 
olvassa el a lapunk harmadik oldalán levő ki­
merítő felvilágosítást. S aki azután részvénye­
ket akar venni, töltse ki az alábbi szelvényt, 
vágja ki, tegye a pénzzel együtt borítékba és 
küldje erre a ezimre: THE ELLSWORTH 
COMPANY, 43—49 Exchange Place, NEW 
YORK.

FÖLDMIVELES
mew york Államban.

KEDVEZŐ FELTÉTELEKKEL VÁSÁROLHAT, 
BÉRELHET

.. . FARMOT . ..
RÉSZLETES FELVILÁGOSÍTÁST AD MAGYAR FÖLDMIVESNEK 

MAGYAR NYELVEN A

MINISZTÉRIUM
MINDEN LEVÉL ÍGY CZIMZENDŐ:

Pearson A. Raymond
FÖLDMIVELÉSI MINISZTER URNÁK

23 ParK Row, New York , N.Y
írté .1 ' C .Á,.'-- ' -a ■•Veri - nr

KUN TAMÁS
PÉWKKSLB8 SS HAJÓJEGY ÜZLETÉ 

a saját házában 
ÓVADÉK

New Jersey átlómnál $20-061. 
a hajót ár salatoknál $5.006
New Jessey -Tun: EözJsjsys*, 

Mindenbe BfemJJv.V,:»- kíieimnt és « émTil t&ft nuavuba t.
Az irt sortat iívméb-ese» etkiséri s !v, jár* 

Levétczün:
LOOK BOX 97 — WHARTON. N. J

n ymj p'irmyii ly!lihutl, fLííLíÍIíuíi
PERES ÜGYEKET, HITELE
SIT6SEKET, stb. ELVÁLLAL

mIt *MGE
lp ÜGYVÉDI IRODA SS

pát
327 E.13* Sí., m T313 CITY i

J. D. Moskowhz
Ohio állam közkedvelt bankára 

és hajó-ügynöke.
• •

KÉT BANKHÁZ

KÖZJEGYZŐI IRODA.
A hajótársaságok törvényes 

ügynöke.
PÉNZKÜLDÉS 

A LEGOLCSÓBB A N 
A VILÁG MINDEN RÉSZÉBE 

ÉS A LEGGYORSABBAN 
— JÓTÁLLÁS MELLETT. — 

Alapittatott lA9H-han.
J. D. MOSKOWITZ

1441 West Dakota strwt
és KossuthJ »lep 

DAYTON, Ohio.

DEUTSCH TESTVEREK
BANKHÁZA

319 East Houston sL, New York.
Törvényes képviselői a legjobb 

hajóvonalnak, Hamburg, Bréma, 
Rotterdam, Antwerpen vagy Fiú­
mén át Cunard vonalon.

Pénzküldemények továbbítására 
az óhazába a legmegbízhatóbb ezég. 

KÖZJEGYZŐI HIVATAL. 
Magyar köicsönkönyvtár, tűzbiz­

tosítás, csomagok kihozatala és ha­
zaszállítása.

Levólczim:
DEUTSCH BROS..

319 East Houston st., New York.

RLE I N ISIDOR
MAGYAR BANKHÁZA

101 HAWKINS AVENUE, RANKIN. Pi. 
Legbtztoeabban küld ée kamatoztat pénzt 
Legjobb hajókra ad el Jegyeket. Pereket 
szerződéseket, konzuli hitelesítéseket, 

katona-ügyeket biztosan elintéz.

KeJ,

Rü
•Tórád
kezet.
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Hazai Dolgok,
Kossuth Ferencs otthon. 

ül DA PEST. Jó színben van ugyan 
a Karlsbadból hazaérkezett kereskede- 
lt‘iniiií.vi miniszter, de azért — mint 

yezetében beszélik — még mindig 
s,,k.i! szenved rheumás bántalmai kö- 
vi i kéz télien. Kossuth Fereucz gyomor­
ba).ii"d teljesen felépült, izületi esuza 
ki ih s ezért csak botratámaszkodva 
tud járni. A miniszter mégis reggeltől 
ev A dolgozik. Még néhány napig Bu­
dapesten marad s ez idő alatt részt fog 
venni a miniszteri tanácskozásokban, a 
melyek során a jövő évi állami kültség- 
vetest is megállapítják. Minap délelőtt 

ént a miniszter unokaöcscse, dr. 
A 'tnzovies Lajos bajai főispán és 
1; -!mI Klári eljegyzési ünnepélyén s az 
éek'sz délelőttöt rokonai körében töltöt­
te.

\!i történt a Klauzál-utezában? 
RVDAPEST. A szűk, zajos, sőt il­

lene Klanzál-ntczában van sok kávé- 
nievf'. Van egy kávémérés a 9-es szá- 
iiin házban is. Kicsi és szolid: nagy 
kávé S kr.. kis kávé 6 kr. Tekézés egy 
órára nappal: 24 kr.. este 32 kr. Ebbe 
akis kávémérésbe minap délután beál­
lít..a egy különös pár: egy idősebb, de 
legalább kövér és még sem nagyon szép 
asszony és egy fiatal, egészen fiatal fia­
talember. Karonfogva és nagyon sze­
relmesen tértek be a kávémérésbe, a 
melynek ablakából éppen a népfürdőre 
van kilátás. De ne tessék rosszra gon­
dolni. Csak kávéztak.

fsak kávéztak. Az asszony, egészen 
stílszerűen, nagy kávét ivott, sok hab­
bal. a fiatal ember félbarnát föllel. Ká­
véztak és szerették egymást. Már ugv, 
ate>gynn egy tisztességes kávémérésben 
és az ablak mellett csak lehetséges. 
Kézzel, lábbal és szemmel. Éppen ak­
kor, amikor a fiatal ember lába már 
harmadszor tette meg a hölgy lába kö­
rül való utat és a jobbkeze legkevésbé 
tudta, hogy mit csinál a bal, megjelent 
egy kövér és szigorú kinézésű ember a 
kávémérés előtt. Elment az ablak előtt 
egyszer, elment kétszer, odament az ab­
lakhoz. ernyőt formált a tenyeréből a 
szemeihez, hogy jobban lásson s amikor 
már egészen jobban látott, berontott:

— Megfogtalak, te elvetemült! — 
kiáltotta az asszonynak és botjával az 
asztalra csapott.

A férj volt. A férj, aki előrántotta 
a i volverét, az asszonyra emelte, és ha 
az iiti-záról nem tódulnak be az embe­
ri-» . akik lefogják, agyon is lövi a fele- 
-i-gi'!. De lefogták és igy egyáltalában 
imm lőtte agyon a feleségét. A fiatal 
■ ■a.» T felhasználta az alkalmat és a 
-■ gv tolongásban a kávémérés hátsó 
a haján, a kávés lakásán keresztül el­
ír .■nekiilt. Az asszony pedig zokogott 
— ezt súgta letérdelve az utcza-ajtóban 
a férje fülébe:

Ártatlan vagyok. Csak kávéz­
tunk. Isten bizony, csak kávéztunk. . . 

A férj elhitte, hogy a felesége csak 
vezet t. s mert nagylelkű ember, meg­
látott és az utcza zajos ovácziója 

■I karonfogva távozott a fcleségé- 
Ilazamentek és boldogan kávéz-

. 1 kicsalt örökség.
' I DA PEST. Egy örökösödési ügy- 
,!folyniag rendkívül érdekes és bo­
áit pör foglalkoztatja a hatósago- 

Kéi évvel ezelőtt meghalt a fővá- 
art Grossmann István pallér, aki 

a százhúszezer korona értékű va­
ui maradt hátra. Halála előtt vég- 

-i■ -t il'-g két vagyonkezelőd nevezett 
akik közül az egyik húszezer kom­

ul adósa volt a hagyatéknak. Ezek 
ív nappal a haláleset után egy f«>- 

-i közjegyzővel megjelentek az el­
nyel rz van négy éves anyjánál s bá­
nni gv alatt — írást vettek tőle. Eb- 

! a az öregasszony elismerte, hogy fia 
’ jvonat a megbízottak öröklik s en- 
' fejében ezek nyolezvan korona ha- 

:urtásdijat fizetnek neki. 
vagyonkezelők bűnös munkája ezzel 

i m ért véget. Az elhaltnak ugyanis a 
i Hazai Takarékpénztárban bar­

in-/ezer korona betétje is volt s a 
rgv előkelő fővárosi ügyvédnél 

V!|lt elhelyezve. Az ügyvéd — meg 
tudni, miért és hogyan — ezt is 

' adta a megbízottaknak. Az öregasz- 
most a vagyonából kiforgatok el­

bán vádi feljelentést tett. Az iigy- 
1 és a közjegyző ellen azonban kife- 

' ffen nem emel panaszt, mert ezek- 
f|,,k dolga, hivatalból üldözendő cselek- 

aivr"] lévén szó, az ügyészség hatás­
köréhez tartozik.

öngyilkosság a hivatalban.
BE DAPEST. A Magyar Élet- és 

Járadékbiztosító Intézet, mint szövet- 
• z t, Teréz-körnt 52. számú házában

levő hivatalában eldurrant egy revol­
ver és halálra sebezte az öreg szolgát, 
Mark hot Ignáezot. A lietvcnkétéves, 
nyitrai származású aggastyán, aki nyu­
galmazott államvasuti főkalauz, főbe- 
lőtte magát és mire a Rókus-kórházba 
vitték, meghalt. Julius 22-én reggel 
történt az öngyilkosság. Markhot a 
Teréz-körnt 17. számú házban lakott 
feleségével, született Sándor Rózával, 
akinek nem szólt semmit a sötét szán­
dékról. Elment hazulról és leszámolt 
az élettel.

Markhot levelet hagyott hátra, mely 
az intézet vezértitkárának, Hajósnak 
szól. Az öreg ember bocsánatot kér, 
hogy kellemetlenséget okoz, de más­
kép]) nem cselekedhetett. A levél igy 
végződik:

— Esküszöm, teljesen ártatlan va­
gyok!

E szavak mögött titokzatos okok lap­
pangnunk. Hir szerint az intézet ellen 
valami bélyegilletéki ügyben kihágást 
eljárás van folyamatban és Markhot 
Ignáezot is kihallgatták. Nyomban ez­
után történt az öngyilkosság. Az in- 
zet a kérdezősködésekre azt a választ 
adta, hogy az öreg, becsületes szolga 
hirtelen megőrült. Az öngyilkosság 
előtt heves főfájásról panaszkodott s 
néhány perez múlva azzal a revolverrel, 
amelyet állandóan magánál hordott, 
agyonlőtte magát. Akik Markhotot is­
merték, kizártnak tartják ezt a bizarr 
föltevést. Maga az intézet is annyira 
lehetetlennek tartja, hogy a tragédia 
okának kiderítése végett a maga kebe­
lében megindította a nyomozást.

fíosnyák foglyok.
ARAD. Minap reggel az aradi vár 

katonai börtönébe tizenhat csendőr hét 
boszniai politikai foglyot szállított be. 
A foglyokat Banjalukából hozták. 
Köztük van egy községi elüljáró, Jan- 
kovies Dragomir, a szerb nyelvű 
„Otacsbina“ banjalukai újság főmun­
katársa, egy Prokovics nevű pap, egy 
postahivatalnok, a többi pedig előkelő 
foglalkozású banjalukai lakos. A fog­
lyok a nagyszer!) propagandában vet­
tek részt, s emiatt a megszállott tarto­
mányok katonai törvényszéke mind­
egyiküket több évi nehéz börtönre Ítél­
te. Börtönbüntetésüket közös czellá- 
ban az aradi katonai fegyházban fog­
ják kitölteni, évenkint háromszor 30—- 
30 napig magánzárkákban lesznek, ek­
kor munkát sem kapnak. Máskülönben 
pedig a különböző iparosmühelyekben 
alkalmazzák őket.

Golyózápor egy vonat ellen.
DEBRECZEN. Minap este a Mis- 

kolczról Debreczen felé robogó 4711. 
számú személyvonat ellen Császárszál­
lás állomásnál merényletet követtek el. 
Szerencsére azonban emberéletben nem 
esett kár és a vonat, bár nagy késéssel, 
de tovább folytathatta útját Debreczen 
felé.

Mikor a 4711. számú, Miskolczról jö­
vő személyvonat Császárszállás-puszta 
vasúti állomása közelébe ért, egyszerre 
hatalmas lövések fogadták. Két oldal­
ról sűrűn röpködtek a golyók a vonat­
ra, mintha csak a merénylők teljesen 
elpusztítani akarták volna a vonatot 
utasaival együtt. Az utasok között ter­
mészetesen óriási pánik és izgalom ke­
letkezett. Azonban helyéből senki sem 
mert mozdulni, mert a fülkék ablakain 
ugyancsak sűrűn röpködtek be a gyil­
kos golyók. Körülbelül egy jó negyed­
óráig tartottak a lövések, amelyek a 
sínpár mellett kétoldalt elterülő kuko- 
riczásból jöttek. A vonat mozdonya ez 
idő alatt folyton fütyült, ami még job­
ban fokozta az utasok rémületét. A go­
lyózápor végeztével a vonat kalauza és 
még két ember leszálltak a vonatról és 
beszaladtak az állomásra, ahonnan 
csendőrökért telefonáltak. Teljes há­
romnegyedórát vesztegelt Császárszál­
lás állomásnál a személyvonat, mely­
nek hat kocsija, mindannyi első és má­
sodosztályú, rongálódott meg erősen a 
golyóktól. A merényletet úgy a nyír­
egyházai, mint a debreczeni vasútállo­
másnál bejelentette a vonat személyze­
te. A vakmerő tettesek elfogatása iránt 
széleskörű nyomozást indított a nyír­
egyházai csendőrség, s nyomoz a deb- 
reezeni rendőrség is.

Százhetven korona miatt.
GYŐR. Neubauer Sándor tizenki- 

lenczéves postasegédtiszt, aki az aján­
lott levelek osztályát kezelte, a hivatal­
ban öngyilkossági kísérletet követett el. 
A postafőnök rovancsolt a hivatalban. 
Mikor a rovancsolást elkezdte, Neu­
bauer észrevétlenül kivette íróasztalá­
ból revolverét, a pénzszekrényhez ment, 
lehajolt és főbelőtte magát. Azonnal 
meghalt. A rovancsolásnál 170 koro­
na hiányt találtak. Az öngyilkosságra 
előre készült; zsebében öngyilkosságá­

ról szüleit értesítő távirat-fogalmaz­
ványt találtak.

Talált hulla.
JÁNOSHIDA. A községnél a Zagy­

va folyóból egy emberi hullát fogtak ki. 
Nem messze a hullától megtalálták ru­
háit is, amelyben Zsude Petru névre 
szóló munkásigazolvány volt. Azt 
hisszük, hogy a nyári nagy melegben 
könnyedén folytathassa útját, megfür­
deti. Fürdés közben görcsöket kapha­
tott és ez okozta halálát. Zsude Petru 
vándor iparos volt.

Eltűnt kereskedő.
JÁSZDÓZSA. Az itteni piaczon na- 

gyan régtől fogva fennálló vegyeskeres­
kedés tulajdonosa, Czeizlcr Fülöp ha­
zulról már 7 nap óta eltávozott ismeret­
len helyre. Az eltűnt állítólag tömér­
dek adósságot hagyott hátra, csupán 
egy gazdaembert húszezer korona ere­
jéig károsított meg. Ez idő szerint még 
megközelítőleg sem lehet megállapíta­
ni, hány ember és mily összeg erejéig 
siratja Czeizler bejelentés nélkül tör­
tént távozását. Alighanem az újvilág­
ba vette útját. A nyomozás megindult. 
Az itthonhagyott család nem tud felvi­
lágosítást adni az eltűntről.

Megijedt mészárosok.
MAKÓ. A város eddig csak arról 

volt nevezetes, hogy a Jeruzsálemtől 
való távolságát becsülgették csak úgy 
szemmértékre. Most azonban igen fon­
tos más nevezetességre is tett szert. 
Makón is drága volt a hús, mint a mé­
szárosok jóvoltából mindenütt az or­
szágban. A makóiak azonban nem so­
kat sírtak és lamentáltak, hanem Rá- 
kossy Gyula rendőrkapitány rövidesen 
összehívott egy husgyülést. Megjelen­
tek azon a képviselőtestület legokosabb- 
jai, továbbá a makói mészárosok és hen­
tesek. Rövid veszekedés után Rákossy 
rendőrkapitány ráütött az asztalra és 
igy szólt:

— Mit beszélünk annyit ? Nyilatkoz­
zanak az igen tisztelt embernyuzó mé­
száros és hentes urak, hajlandók-e a 
hús árát leszállítani. Ha nem, holnap­
ra megvan a hatósági mészárszék.

A mészárosok és hentesek, akik, 
minthogy mostanában igen drága a 
marha, embernyuzásra adták magukat, 
néhány perczig tanácskoztak, aztán 
pedig kijelentették, hogy a marhahús 
árát 52, 50 és 46, a borjúhúsét 60, 50, 
a disznóhusét 80, 70 és 56, a juhét 48, 
44 és 40 krajezárra szállítják le minő­
ség szerint. A gyűlés tudomásul vette 
ezeket az árakat, igen jó volna azonban, 
ha a pesti mészárosok is tudomásul 
vennék.

Gazdatiszt és lovászlegény.
MEZŐTÚR. Herzfelder Pál gazda­

tisztjét, Czebe Istvánt egy Pálfi Miklós 
nevű lovászlegény orozva hátulról meg­
támadta és zsebkésével három helyen 
hátbaszurta. Ivét szúrás a lapoczka 
alatt hatolt be és nemesebb szerveket 
is sértett, úgy hogy a helyszínén megje­
lent orvos tart a belső elvérzéstől. A 
késelö lovász tette után önként jelent­
kezett a csendőrségnél. Kihallgatása­
kor azt vallotta, hogy tettét afeletti bo- 
szujában követte el. hogyCzebe nem 
akarta kiadni cselédkönyvét, bár ő a 
szolgálatból távozni akart.

A banksikkasztás.
MISKOLCZ. A rendőrség a legszé­

lesebb körű nyomozást folytatja Far- 
kass Ákos tartózkodási helyének kide­
rítése végett. Az eddigi nyomozni ada­
tai szerint Farkass Ákos valószínűleg 
még Európában tartózkodik és pedig 
Dipták Gézával együtt, akit bizonyára 
fenyegetésekkel vett rá, hogy kövesse. 
Farkass Ákos nemcsak a Miskolczi Ta­
karékpénztárt károsította meg, hanem 
másokat is becsapott, igy a többi közt 
egy szegény asszonyt is. Farkass Ákos 
szolgálatában állott 15 év óta egy taka­
rítónő. Az asszony bérét sohasem vet­
te ki, hanem megkérte Farkass Ákost, 
hogy azt minden hónap elsején egy be­
tétkönyvben tegye a takarékpénztárba. 
Farkass Ákos ilyenformán tizenöt éven 
keresztül egyetlen fillért sem fizetett a 
szegény asszonynak és azzal hitegette, 
hogy a bérét a takarékban gyűjti. Mu­
tatott is egy takarékpénztári könyvet 
az asszonynak. A könyvbe minden el­
sején be volt jegyezve az egyhónapi bér­
nek megfelelő összeg. Azon a napon, 
amikor Farkass Ákos elutazott, átadta 
a könyvet az asszonynak. A betét­
könyvben ekkor már több mint kétezer 
korona volt. Az asszony most jelentke­
zett a Miskolczi Takarékpénztárban, 
hogy a betétjét kivegye. Ekkor derült 
ki, hogy a betétkönyv hamisítva van.

Pres.: Joseph Soisson. Cashier: E. R. Floto

THE YOUGH NATIONAL BANK
of CONNELSVILLE, Pa.

Ez a nemzeti bank minden betét után 4 szá­
zalékot fizet. A connelsvillei és környékbeli 

magyarság figyelmébe ajánljuk.

így azután a szegény szerencsétlen asz- 
szony elvesztette tizenötévi fáradtságos 
munkájának eredményét.

Parasztbecsület.
NAGYVÁRAD. A Belényes szomszéd­

ságában fekvő tárkányi határban Búza 
István dúsgazdag parasztgazdát hét 
késszurástól vérezve eszméletlen álla­
potban találták. Bevitték a belényesi 
kórházba és az esetről értesítették a 
csendőrséget, mely megindította a nyo­
mozást. Ki akarták hallgatni Búzát, 
ki a kórházban időközben visszanyerte 
eszméletét, de Búza kijelentette, hogy 
noha felismerte merénylőjét, annak ne­
vét nem árulja el. Hiába volt minden 
rábeszélés, a gazda megmaradt elhatá­
rozása mellett. A csendőrség azonban 
igy is rövid idő alatt kinyomozta a tet­
test, aki egy szép asszony ura és aki­
nek nevét a megszurkált gazda azért 
nem akarta elárulni, mert nem akarta 
az asszonyt — hírbe hozni. Búza sérü­
lései igen súlyosak, ugv hogy alig fog 
felépülni.

Az elbocsátott mozdonyvezető.
RUTTKA. Blaskó János volt moz­

donyvezető, aki tizennyolez évig szol­
gálta a Kassa—Oderbergi vasutat és a 
kit az utóbbi időben iszákossága miatt 
elbocsátottak, boszuból belopódzott a 
fütőházba, feltörte két mozdony szer­
számládáját, kilopta onnan az összes

szerszámokat és ezenfelül le is szerelte 
a mozdonyokat, hogy ha befütik, felrob­
banjon. A csapok hiányát azonban 
idejében észrevették, valamint a lopás­
ra is rájöttek és megindították a nyo­
mozást. A csendőröknek sikerült a go­
nosztevőt elfogni. Beszállították a tu- 
róczszentmártoni járásbíróság fogházá­
ba.

A szultán nyeregkészitője.
SZATMÁR. Egy érdekes átirat ér­

kezett ide a minap a külügyminiszté­
riumból. Tudatja a külügyminiszté­
rium a város törvényhatóságával, hogy 
Konstantinápolyban meghalt Nagy 
Sándor, a szultán főnyeregkészitője, en­
nél is fontosabb azonban, hogy ugyan­
ezen Nagy Sándor után százezer arany 
piaszter maradt készpénzben, az Otto- 
mán-bankban letéve. Végül kéri a le­
irat, hogy éppen ezért Nagy Sándor 
örököseit a hatóság nyomozza ki. Nagy 
Sándor, aki 1823-ban született, 1849- 
ben a világosi fegyverletétel után emi­
gránsként ment ki Konstantinápolyba. 
Itt megtelepedett és ügyes munkája ré­
vén oly híressé lett, hogy nemsokára 
ottléte után, meghívást kapott a szul­
tán udvarába. A szultán utóbb főnye- 
regkészitőjévé tette és ebben az állás­
ban nagy vagyont gyűjtött.

Mezei István elégtétele.
SZEGED. Mezei István egész hires

LE6QLGSÖBI ÉS LE6BIZT1SABB
HAJÓJEGYVÁSÁRLÁSRA, PÉNZKÜLDÉSRE

SCHWABACH És FIA
KÉT MAGYAR BANKHÁZA

1225 FIRST AVENUE,
a 66 ik utcza sarkán. NEW yORK 1431 FIRST AVENUE,

a 74-ik utcza közelében.

TURUL **
EZ A MAGYAR HAJKENŐCS A LEGJOBB HAJ- ÉS BAJUSZ- 

ÁPOLÓ SZER A VILÁGON.
ERRŐL BÁRKI MEGGYŐZŐDHET, AKI EGY „INGYEN"-TÉGELYÉRT IR.

KIS TÉGELY ÁRA 50 CENT. CSALÁDI TÉGELY 1 DOLLÁR.
MEGRENDELÉSEK IGY CZIMZENDŐK:

TURUL - KENŐCSGYÁR
37 Woodward Ave., Beat Toronto, Canada.

KNAUTH, NACHOD ES KÜHNE
PÉNZŰT ALVÁATOK, HITEiLLjBVElJEX A VILAö Ml Si URN RUSZÉM L
ÖKOKÄßti EK@r 68 BOV bt eléseket pontosan behajtanak

15 WILLIAM SHEET - = NEW VOM.

MONOPOL KAVEHAZ
E ó T II PÉTER Mgr.

NEW YORK, 145 MÁSODIK AVENUE, A KIL ENCZEDIK UTCZA SARKÁN. 
Kitűnő ételek és italok. Kitűnő ételek és italok.

A MAGYAROKNAK KEDVENCZ TALÁLKOZÁSI HELYE.
SZOMBAT ÉS VASÁRNAP ESTE ELSŐRANG U CZIGÁNYZENE.

FIGYELEM! FIGYELEM!
TÍZEZER dollár készpénzt osztunk ki.

A mi dohányunkból CSAK TÍZ CENT egy csomag és NEM HÚSZ CENT 
és MINDEN tizcentes csomaghoz adunk egy ticketet. Mi készpénzt adunk 
MINDENKINEK, aki a mi ticketjeinket gyűjti, nem pedig CSAK azoknak, 
akik A LEGTÖBBET GYŰJTIK, és pedig:

ÖT DOLLÁR KÉSZPÉNZT 250 TICKETÉRT.
TÍZ DOLLÁR KÉSZPÉNZT 500 TICKETÉRT.
TIZENÖT Doll. KÉSZPÉNZT 750 TICKETÉRT.
HÚSZ DOLLÁR KÉSZPÉNZT 1000 TICKETÉRT.
A mi dohányunk elsőrendű, tiszta minőségű. Magyarországból impor­

tált friss mag után mi magunk termeljük.

ALEXIS PERÉNYI
TOBACCO COMPANY

P. O. Box 1539 4! 551 Second Ave.,
PITTSBURG PA.

TÍZEZER dollár készpénzt osztunk ki.
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<,mlicr lett, annyit foglalkoztak vele a 
lapok. Mint emlékezetes, Mezei István 
fürdöszolgának egy cselédleánynval 
légyottja volt egy szegedi szállodában 
és a cseléd hirtelen rosszul lett és meg­
halt. Ez az alkalmatlan időben jött 
halál nagyon gyanús volt. Mezei Ist­
vánt pörbe fogták, azzal vádolták, hogy 
ö ölte meg a nőt és mivel a szegedi or­
vosszakértők úgy találták, hogy a cse­
léd nem természetes halállal halt meg, 
ennélfogva el is Ítélték szándékos em­
berölésért hétévi fegyházra. Dr. Min- 
nichnek, a budapesti törvényszék or­
vosszakértőjének véletlenül kezebe 
akadt a szegedi orvosok szakvéleménye 
és azonnal látta, hogy az orvosok téved­

jek, mert Mezei nem lehet gyilkos és a 
tévedésükkel egy ártatlan embert jut­
tattak a fegvházba. Dr. Minnich nyil­
vánosságra' "hozta felfedezését, aminek 
hosszas hercze-hurcza után az lett a 
következése, hogy a bíróság újra tár­
gyalta az ügyet és felmentette Mezei 
Istvánt, akinek az az elégtétele, hogy a 
bíróság felmentő Ítéletét közzétette a 
mai hivatalos lapban, hirdetés alakja- 
ban. Az ítélet ez:

A kir. törvényszék, mint esküdt bíró- 
Ság, a védő által előterjesztett ujrafel- 
v ét éli kérelemnek helyt ad az általa 
11)07. évi junius hónap 13-án kelt 5(ibl. 
szánul végzésével érintetlenül hagyott 
esküdtbirósági Ítéletnek a vádlott bű­
nösségét és büntetését megállapító, to­
vábbá a bűnügyi költségekről s a bűn­
jelként lefoglalva volt zsebkésről ren­
delkező részeit hatályon kívül helyezi. 
Mezei Istvánt, aki Magyar-Pécskán 
Isiid, évi május hónap 29-én született 
és Piskin lakik, vasúti gőzfürdőkezelő, 
római katholikus vallása, Írni és olvas­
ni tud, nős, gyermektelen, vagyontalan, 
hadmentes és magyar honos, a vád alól 
felmenti; az alap eljárásában a nyomo­
zati vizsgálat és főtárgyalás során fel­
merült 173 korona 50 fillér, továbbá az 
előzetes letartóztatás és vizsgálati fog­
ság, nemkülönben az 1859 1907. sza­
ma esküdtbirósági ítélettel kiszabott 
szabadságvesztésbüntetés foganatosítli­
gával felmerült, végül az ujrafelvételi 
eljárás során felmerült 806 korona 42 
fillér bűnügyi költség viselésére a ma­
gyar királyi államkincstárt kötelezi,vé­
gül a bűnjelként lefoglalt zsebkést a je­
len ítélet jogerőre emelkedése után a 
vádlottnak visszaadatni, s a jelen íté­
let okaival együtt jogerőre emelkedése 
után a hivatalos lapban közzététetni 
rendeli.

Az ítélethez csatolt bő megokolás 
részletesen elmondja a por újra fel véte­
lének részleteit és az okokat, amelyek 
kimutatták az elitéit ember ártatlansá-

HOL A KONZUL?

sz<5 — természetesen még beszélni sem lehet. 
A nagyképü császári és király diplomáczia még 
a füle botját sem mozgatta meg, nemhogy elég­
tételt követelt volna a kiontott magyar vérért.

KEDVES KOLLÉGÁK.

Texasi csendélet Kecskeméten.

Rosszul hiszik, ha azt gondoljak, hogy 
egyedül az amerikai magyar újságírók 
rohanják meg egymást, Megtörténik 
ez odahaza is. Ezt mutatja legalább az 
alábbi példa:

Kecskemét hires városában most halálos ve­
szedelmek lógnak a levegőben. Az Alföld ked­
ves kis helye kezd Texassá és Arizonává átala­
kulni. csak azért, mert Somogyi János, az Or­
szágos Ellenőr szerkesztője meglátogatta an­
nak idején a betegen fekvő Szappanos Istvánt 
és megírta, hogy ezt a negyvennyolezas bal­
párt nevében cselekedte. Tudni kell Somogyi 
Jánosról, hogy ő az a magyar drámairó, aki 
„Agglegények tündére“ czimen harminezhárom 
felvonásos színmüvet irt és a kecskemétiek vé­
leménye szerint már ezzel is sokat ártott a vá­
rosnak. Ez azonban egyéni véleménynél nem 
egyéb.
' De a látogatás ellen tiltakozott Kecskemét 

egy másik lapja, melyet Szabó Sándor szer­
keszt Nem is a vizit ellen volt kifogása, ha­
nem az ellen, hogy Somogyi a balpárt nevé­
ben vizitel, holott, úgymond Szabó Sándor, So­
mogyink cserbenhagyta ezt a pártot, sőt rene­
gátnak is nevezhető. Hogy-hogy nem: Somo­
gyi ebben a tiltakozásban életveszélyes fenye­
getést látott és ezt irta lapjában:

Ha szerkesztőnket meg­
gyilkolva találják: akkor tud­
ja minden ember, hogy ö a
Szappanos-dinasztiának lett
áldozata. Jövőre, ha élünk, 
részletekkel is szolgálunk.

Szabó Sándor, az ellenlap szerkesztője ezt 
az írást olyan különösnek találta, hogy megle­
petésében nem tudott egyebet tenni: gyászje­
lentést adott ki. Nem Somogyiról, aki még 
az élők sorában van, szerinte is, hanem Somo­
gyi agyvelejéről. így:

Mély megdöbbenéssel jelentjük, hogy 
SOMOGYI JÁNOS AGYVELEJE 

jobblétre szenderült

Ez a legutolsó fázisa a nevezetes kecskeméti 
ügynek. Hogy lesz-e belőle emberhalál, vagy 
csak sajtóper, vagy semmi se lesz, az tisztán 
temperamentum kérdése. Bizonyos, hogy Kecs­
keméten most se isznak, se esznek. Várják e 
nagy ügy kimenetelét.

A BÍRÓ tragédiája.

Csanády egri törvényszéki biró öngyilkos­
ságához.

Kozákok megöltek egy magyart.

I budapesti ..A Nap“ július 24-iki 
mában olvassuk a következőket:
-y kaposvári fiatalember szomorú tragédiá­
iéit nagy részvétet városszerte. Messze 
Bzorszából. Vilna városából jött a riasztó 
dás, melynek szerencsétlen szereplője 
sz Arutr somogyi bérlő. A nagytudásu, 
ípatikus fiatalember néhány héttel ezelőtt 
szabb tanulmányútra Oroszországba uta- 

Hozzátartozói. barátai süriin kaptak tőle 
Jet. képeslapot, de nemrégiben teljesen 
ma veszett Weisz Artúrnak, 
ínap aztán német nyelvű levelezőlap érke- 

Darnay Béla és Fivére kaposvári vaske- 
ledökhüz. A néhány sor kusza Írás Vilná- 
kelt és Weisz Artur haláláról értesítette a 
xyarországi rokonokat. A szerencsétlen 
ilt a távoli Oroszországban megrendítő vég 

Viluában, a népes, nyílt utczán részeg 
ákkatonák beléje kötöttek és borzalmasan 
zekaszabolták. A barbár idegenben ^ járó 
gyár úgyszólván az utcza kövezetén vérzett 

Még élt, mikor bevitték a vilnai közkör- 
:ba, ahol néhány órai kínlódás után, elha­
lva. részvétlenül belehalt sebeibe. A rend­
ül elegáns megjelenésű embert, aki tekin­
ts vagvon felett rendelkezett, részint az it- 
' katonák, részint a kórház személyzete tél­

én kirabolta.
\ szűkszavú értesítés, amely a gyilkos me­
llet elkövetése után csak tizennégy nap 
ílva. tegnap érkezett Kaposvárra, igy szól.

Vilna, 190S. jul-ius 7.
Magyarország, Darnay vaskereskedőnek,

Kaposvár.
Weisz Artur urat., aki tanulmányúton volt 

itt az éjjel részeg kozákok halálra sebezték. 
Legutolsó szavaiban - melyeket eszméletle­
nül mondott — az önök ezimét adta meg s 
megkért, hogy közöljem az esetet önökkel.

Jantschek.
Eddig szól a rideg Írás. Se több, se keve- 
■bb. A szimpatikus fiatal bérlő tragikus soi- 
i Kaposvárott nagy részvétet keltett.. Sze- 
ény Weisz Artúr, akit a tudásvágy hajtott 
-roszországba. életével fizette meg az orosz- 
rszági kirándulását. Kaposvárott nagy felha- 
orodással beszélnek arról, hogy a vilnai osz- 
rák-magyar konzul, akinek erről a szomorú 
setröl hivatalosan is tudomást kellett szerez­
ne. még azt sem tartota kötelességének, hogy 
Veisz Artur hozzátartozóit értesítse. Erélyes 
Lözbelépésröl és a gyilkosok szigorú megbün- 
etéséröl — osztrák-magyar konzulról lévén

Lapunk előző számának „Szilánkok“ 
rovatában röviden említést tettünk ar­
ról, hogy Csanády Ákos egri törvény- 
széki biró, ki nagyon el volt adósodva 
és pénzügyi zavaraiban állítólag ma- 
gánfelektöí pénzt is kért és emiatt fe­
gyelmi eljárás volt ellene folyamatban, 
öngyilkossági szándékból magára lőtt, 
de a golvó nem ölte meg, csupán súlyos 
sebet ejtett rajta. Az esetről most a 
következő újabb részleteket jelentik:

A városban már régen köztudomású volt. 
hogy Csanády Ákos, az egri büntetőtörvény­
szék bírája a birói állással össze nem férhető 
módon szerez pénzt. A híresztelésekről az ille­
tékes hatóságok is tudomást szereztek és a 
biró ellen megindították a fegyelmi eljárást. 
Minap délelőtt tiz órára volt kitűzve a fegyel­
mi ügy tárgyalása az egri törvényszék nagy ta­
nácstermében. Kardos Kálmán törvényszéki el­
nök ült az elnöki székben. Megjelentek a tör­
vényszék összes bírái, elfoglalták a helyeiket 
és megkezdték a tanácskozást. A formalitá­
sok és az apróságok elintézése után egyszerre 
csak nyílott az ajtó és megjelent a tanácste­
remben Csanády Ákos. Néma fejhajtással kö­
szöntötte birótársait. néhányan. az elnök is, 
visszaintettek neki, mire Csanády letette a ka­
lapját és botját és a helye felé tartott. Joga, 
sőt kötelessége volt megjelenni. Amikor le­
ült.. két biró ^ugrott a helyéről:

__Ilyen emberrel nem ülünk egy tanácsban.
— kiáltották izgatottan és kirúgták maguk alól 
a széket és kimentek a teremből.

Csanády Ákos megdöbbenve nézte ezt a je­
lenetet. Halotthalvány lett, egész testében re­
megett, könybelábbadtak a szemei és néhány 
érthetetlen szót mondott:

— De kérem... én miattam... inkább elme­
gyek!... — mondotta reszkető hangon.

Csanády fogta a kalapját, a botját és elment. 
Izgatottan, könyezve és senkinek sem köszön 
ve tette be maga mögött az ajtót. A fegye mi 
tanácskozást pedig félbeszakították.

A törvényszéki palotából egyenesen a pos 
tára ment Csanády Ákos. Ott két táviratot 
adott fel, egyiket a fiának, aki honvédhadnagy 
Szegeden, a másikat a nővérének, aki egy e 
vidéki városban van férjnél. Erre hazament. 
Tizenkét óra lehetett. A családja már ebéd 
hez készült; ő egyenesen a hálószobába ment:

— Én ma nem ebédelek! — mondotta a fele­
ségének és borzasztóan izgatott volt.

— Miért?
— Rosszul érzem magamat! Vessétek meg

az ágyamat. , , . ,.
Csanády lefeküdt, behivatta a legkisebb 

gyermekét, egy gyönyörű ötesztendös fiúcskát 
és forrón, szeretettel megcsókolta. Ezután ki 
küldött mindenkit a szobából, magára zárta az 
ajtót, az egyik szekrény fiókjából kivette a re­
volverét és mellbe lőtte magát. Mikor bemen­
tek a szobájába, vérében feküdt, lélegzett de 
már nem volt eszméleténél. Csanády t rög on 
kórházba szállították. Este és éjszaka nagyon 
rosszul volt, reggelre eszméletre tért és mos 
olyan az állapota, hogy bízni lehet a felgyógyu­
lásában, ha komplikácziók nem lépnek fel A 
golyót, mely a negyedik és ötödik borda közé 
fúródott, egyelőre nem veszik ki. Délelőtt mar 
a rendőrkapitány ki is hallgatta. A kapit n> 
nem kérdezgette sokáig. Csanády. ki semmi­
féle levelet vagy Írást nem hagyott hátra, ön­
gyilkossági kísérlete okául azt mondta a kapi­
tánynak, hogy anyagi gondjai és ellenségeinek 
üldözése kergették a halálba. Hir szerint Csa­
nády felgyógyulásáig felfüggesztik a fegyelmi 
ügy tárgyalását. A véres eset Egerben sok szó­
beszédre ad alkalmat. Rebesgetik, hogy Csa­
nády bírót valósággal belehajszolták a zava­
rokba és az öngyilkosságba. Emlegetik egy 
közismert nevű ügyvéd nevét is. mint a me- 
nagy része van a manipulácziókban, amelyek 
miatt Csanády ellen fegyelmit indítottak. Bi­
zonyosat azonban csak a folyamatban levő 
vizsgálat során lehet majd megállapítani.

Csanády Ákos öngyilkossági kísérle­
te alkalmából a ..Pesti Napló“ a követ­
kezőket Írja:

Csanády Ákos, egri törvényszéki biró, meg­
lőtte magát. Talán már meg is halt, talán 
még csak küzd a halállal, de számára tálán 
az életbenmaradása is tragikum volna. Bűne 
is, bünhődése is annak a világrendnek megta­
gadása, amelynek ő egyik őre volt. A világ­
rend útjáról letévedt a végzet útjára, s ott el­
pusztult. A polgári halál szele érte amikor 
birótársai maguk közül kiközösítettek, s ez 
a szél a fizikai halál előcsarnokába sodorta. 
Most megsebesültén ebben az előcsarnokban 
lebzsel s lesi. hogy vájjon beljebb bocsátta- 
tik-e? A biró, aki világéletében a részvet jo­
gát tagadta, s az igazságszolgáltatás minden­
hatóságát vallotta és gyakorolta, most az ele- 
te árán egy kis részvétet akart vásárolni a 
maga számára. Csupa ellentét, csupa logikai 
fogyatékosság az élet és halál mesgyéjén. Ta­
lán a mesgyén innen, az életben, nincs is más, 
csak ilyen ellentét, csak ilyen fogyatékosság, 
talán csak a mesgyén túl, a nagy semmiségben 
zavartalan a logika. Benne minden követke­
zetesen semmi. A boldogtalan biró pedig élt. 
s az volt a szerencsétlensége, hogy sehogyan 
sem tudta az élet logikus elméletét a maga 
élete gyakorlati voltával összeegyeztetni. A 
mesgyén innen csakúgy csupa ellentétben té- 
velygett, mint magán azon a fekete mesgyen 
akkor, amikor róla nekiiramodott a halálnak.

Csanády Ákos törvényszéki biró volt. es 
pénzt kért és kapott olyan emberektől, akik a 
bíróság előtt álltak. Talán meg is veszteget­
ték talán csak utólag borravalót kért a bíró­
ság Ítélkezéséért. Bűne kitudódott, és bíró- 
társai nem akartak vele egy tanácsban ulm. 
Kilökték maguk közül, amiért nem közejux 
való volt, s amiért meggyalázta a bíróság be 
csületét. Társadalmi Ítéletet mondtak ki rája,
S ö az Ítéletet halálos Ítéletnek tartotta. Olyan­
nak, amelynek a végrehajtása szánalmat kelt a 
delinkvens iránt. Már nem számíthatott egyéb­
re. csak a szánalomra, a szánalmat pedig csak­
is katasztrófák közvetítik. Az élőnek, ha bű­
nös, nem jut szánalom: a bűnösön, ha a halál­
lal váltja meg magát, sajnálkozunk. . rr , 
hogy vájjon okvetlenül igy kell-e lenni, okos­
kodhatunk. de az. hogy a világnak ez a sora, 
bizonyos. A bíróság tagjai nem a maguk re 
putáczióját féltették, amikor a bűnös bírót ki­
közösítették. hanem a biró becsületét, amely 
a társadalmi rend. az állami rend. a jogren , 
a világrend egyik gyújtópontja. Belőle sugar- 
zanak világitó, melegítő sugaraik. De a per­
zselő sugaraik is. A rendnek az életet elper­

zselő sugarai.
Csanády Ákos eladósodott ember volt. Nem 

tudom, hogy könnyelmű ember volt-e, azt sem. 
hogy nem a gondok hajszolták-e a Iran utvesz 
tőjébe. Hanem abban az útvesztőben nem le­
hetett kellemes élete. Jaj annak, akit a Gond

kutyái, az embervérre, emberszivre éhes kopók 
hajszolnak! Mikor rettenetes futása közben 
végre elérkezik a fekete mesgyére: megbun- 
hödött mindenért. A társadalmi rend büszke 
apjainak bűneiért is. Csanády Ákost nem is­
mertem, az élete sebeit nem láttam, csak a 
halált invitáló, mindennek végét csalogató, a 
világot egy kis szánakozásért megvesztegető 
lőtt sebét látom. Ebből a sebből is vér bu- 
gyog, mint a hajszolt emberek szivének sebei­
ből. S talán eközött a most már megaludt vér 
között a szerencsétlen ember szivének vére is 
volt. Talán őt is a Gond falkája kergette, 
hajszolta, marczangolta. Álmatlan éjszakákon, 
amikor az embert a holnap képe s a tegnap 
emléke fojtogatja. Amikor az ember hideg ve­
rítéket izzad és forró könyüket sir.

Csanády Ákos biró volt, s bírónak nem sza­
bad gondok martalékává lenni. Nem szabad 
sem a bűn utján a gondok rabjává lenni, sem 
a gondok utján odajutni, ahol a bűn a segede­
lem Ez a „nem szabad“ a világrend tilalma, 
ázé a kevés logikáé, ami a világrendben van. 
Ha a biró ezt a tilalmat megszegi, a birói be­
csület minden őre lesújthat rá. A törvény is 
elitéli de a birói becsület kivégzi. Ez a Csa­
nády Ákos története. Történetének tartalma 
és magyarázata is. És az egyik tanulsága.

Van egy másik tanulsága is. Amikor elmon­
dom, bizonyosan tudom, hogy félreértik. Ta­
lán azok leginkább, akiknek száz okuk van rá, 
hogy megértsék és helyeseljék. A tanulságnak 
ez a kifejtése nem akar bűnök mentegetése 
lenni. És nem akarja a gyöngeség áldozatát 
az erő hőseivel egybevetni. Csanády Ákos bi­
zonyára csak magában volt magáról megfeled­
kezett biró. Csakis az az egy Csanády Ákos 
volt, de nincsenek Csanády Ákosok. De van

a bíróknak gazdájuk, kenyéradójuk, aki a maga 
egész szentségének legszentségesebb képvise­
letét várja tőlük, s aki nem gondoskodik róla, 
hogy a jogot szolgáltató biró lehessen csakis 
a jognak őre, s ne kelljen folyton küzdő hős­

nek lennie.

A biró ne pazarolja ereje javát, lelkülete 
energiáját arra, hogy a megélhetés gondjait 
visszaverje. A biró nem hivatalnok, hanem 
nagy hivatás teljesítője. A Rend őfelsége hi­
vatásának teljesítője. S hivatásának teljesíté­
se közben- a Rend ellen lázadók kisértgetik. 
Nem hallgat a kisértésre, de ne is hallgathas­
son rá. Azt mondják, hogy az igazság a kor­
mányzatnak. az uralkodásnak, az államnak, a 
társadalomnak alapja. Az az igazság, amelyet 
a biró szolgáltat. Ezt a szolgáltatást nem sza­
bad a rendes fizetési fokozatok mértékével ki­
szabni. A biró minden fölött áll, fölötte áll 
minden hivatalnak és rangnak és fokozatnak. 
A bírót nem szabad arra kényszeríteni, hogy 
vagy gyalázatosán nyomorogjon, vagy eladó- 
sodjék. Pedig ezt a kényszert már akkor ér­
vényesítik ellene, amikor a birói pályát meg­
kezdi. Mire megemberedik, mire nagyobb 
rangba jut: vagy keserves nyomorgás volt az 
élete, vagy csak az adósság kegyetlen kegyel­
méből élhetett emberséges életet. A bíró, aki 
minden fölött van s az állam érdekében még 
az állam fölött is van.

Valamikor talán a bölcs belátás úrrá lesz a 
formalizmus fölött, s akkor el fogják szigetelni 
a magyar bírót is a gondoktól, a nyomorúság­
tól, a kisértéstől. S akkor a biró nem lest 
többé az élet hőse, hanem a legtökéletesebb 
magától értéssel lehet a hires állami funda­
mentum gondozója.

OLCSÓ FARMOK!
........... -- VIRGINIA és NORTH CAROLINA állam-TIZENÖTEZER hold kövér szűz fold VIRGINIA esi 1Z.C.INV i c. KITüNo kövér fold, maban NORFOLK kikötőváros közelében, HÚSZ HOLD KI é„ze fize.

ROMSZOBÁS UJ HÁZZAL együtt $400-500, mely összeg ite.
tenöd, a maradvány 4 évi részletben. Magyar szomszédság.

magyar vezetőjétől:

1. ZOLTÁN RÉDAY
548 E. MAIN ST„ NORFOLK, VA.

POSTAMESTER
z /

CHROME, l J. ES VIDÉKÉ
v inti ma«rvar közjegyzője.’llajó- és vasúti jegyek törvényes ügynöke.
,JS7' pénzszállítás Európa

g^rekét^a'^egszakszerüb’ben elvé^k. Tanácsot és útbaigazítást ingyen adok. Czlm:

« -r-» ^ XT -TOUIS SZABÓ, CHROME , N. J.

HONFITÁRSAK! Hajó-és vasúti jegyet olcsó* a“ 6haltba
gyorsan és biztosan küldeni a LEGTANACSOSABB a^ ^

MM TUDAKOZÓ- ÉS KÖZVETÍTI IRODÁNÁL
KASTAN, STAU BEK. <81 CO.

bankárok, hajó- és vasúti Jegyiroda.
FIRST Í1-SŐ) AVENUE, 67-IK UTCZA SARKÁN, — ?EW YORK.

ügyvédi és közjegyzői Iroda. Tanács Ingyen. Kérjenek árjegyzéket és 
menetrendet. Kölcsőnkönyvtár._____________________ ____—

Testvér is, tanú is
Bizonyítja.

A Collins IM.Y. Medical Institute
Tekintetes orvos Úr !

Az itteni orvosok véleménye és minden tünet tanúsága 
szerint tüdövészben szenvedtem s miután sem itt, sem a kör­
nyéken nem találtain segélyt, Önhöz fordultam, s az Ön kitűnő 
gyógymódja és hatásos orvosságaitól teljesen kigyógyultam, 
ma már jól érzem magam s az életemet fenyegető nagy veszede­
lem eltűnt teljesen. Fogadja ezért leghálásabb köszönetemet. 
Vintondale, Pa. P. O. B. 98. Szkrha Pál, patiens.
Előttünk:
Szkrha János, testvér és tanú.
Mihály Pál, tanú.___________________

Egv anya családi öröme és boldogsága.
Kedves jó Doktor Úr !

Tizenkét évig voltam magtalan, mindenem 
megvolt, csak egy gyermek hiányzott teljes bol- 
dogságunkhozr Mindent próbáltam, de egy or­
vos sem ismerte fel bajomat, m:glen Önhöz for­
dultam, s Ön felismerve anyaméh baiomnt, ab- 

'ból kigyógyitott. s ma már boldogságom teljes. 
Egy szép kis fiam született s én egészséges is 

agyok, meg a legboldogabb anya is a világon. Fogadja ezért 
leghálásabb köszönetemet.
Drochester, Nebr. R. F. D. S. Jirsa Mária.

Ily kitűnő eredményeket felmutató orvos tanácsának 
igénybevételét melegen ajanijuk a szenvedőknek.

149 West 34th St.

T

PRÄGER JÓZSEF
MAGYAR ÜGYVÉD, JOGTANÁCSOS ÉS KÖZJEGYZŐ.

Főiroda: 289BROADWAY, NEW YORK. Fiókiroda: 238 E., 14-IK UTCZA, ll-IK emelet, 
ahol naponta esti hat órától kezdve található.

ELVÁLLAL BÁRMILY PERES ÜGYET MÉLTÁNYOS ARAK MELLETT.

Alaplttatott u 1889-ik évben.

JACOB KLEIN
Egyesült érövéi

MAGYAR BANKHÁZ, HAJÓJEGY- ÉS KÖZJEGYZŐI IRODA.

A PENNSYLVANNIA VASÜTTÁRSÜLAT EGYEDÜLI MAGYAR FÖÜGYNÖKSÉGE 
1340 PENN AVENUE, PiTTSBURG, PA, * * 207 SIXTH AVENUE, HOMESTEAD, PA.

KÜLDÜNK pénzt az ó hazába gyorsan és biztosan; a legrövidebb idom belül kézbesítjük a 
pénz kiutalását igazoló eredeti postai felaaó-vevényt.

VESZÜNK és ELADUNK külföldi pénzeket, Pennsylvania állam bankházainak na gr részét 
mi látjuk el hazai pénzzel. Pénzeiket elfogadjuk megőrzés végett és fizetünk kamatot; kívánságár* 
elhelyez*ük bármely hazai bankban, vagy a Magyar Királyi Postatakarékpénztárba* és beseereszük a» 
eredeti betétkönyvecskét.

•p.T.ADUNK HAJÓJEGYEKET bármely hajéra a hajótársulatok eredeti áraim és nagy kitérje 
désü összeköttetésünknél fogva utasaink mindenütt a kellő védelemben részesülnek.

JOGI, KATONAI, telekkönyvi és hazai peres ügyekben szakértelemmel gyorsan és pantos»»
járunk e ^& betéteket a Duquesnei Magyar-Amerikai Takarék- és Hiteltéreulet javár» la.

The American Savings & Trust Co., Duquesne, Pa.
ALAPTŐKE ÉS FÖLÖSLEG $175.000.00.

Állami ellenürzés alatt állé takarékpénztár négyszázalékos betétszámlára, hal a magyarság 
kamatoztatás mellett a legbiztosabb an őrizheti meg pénzét.

ÍRJON ÁRJEGYZÉKÉRT E CZIMRE:

JACOB KLEIN
1340 PENN AVENUE, PITTSBURG. PA.
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Irta: Jókai Mór.

[Ötödik folytatás.]
Kim k Isten fájdalmat ad, könyet is 

itoz/.á, melyben bánatát kisírja, és 
sz.nvakat, mikben kínjait elbeszélje; tü- 

i z is megvolt tagadva. Ott térdelt 
•gostorozva, földretiporva, mint le- 
rt ág, mely száradni indul és nem pa­

naszkodik.
Az ifjú tántorogva, fájdalomtól zsib- 

l ült lélekkel lépett hozzá s halkan, 
nesztelenül melléje térdelt.

Az öreg ránézett merően, sokáig bá­
mult reá. Nem szólhatott, nyelvén még 
■ Írében ur lett a halál; fia azt hivé, 
hogy nem ismert reá. Tán ez elkény- 
szí riilt a réz, e rongyos mez, kuszáit ha­
jak. nem hagynak emlékezni rá.

- Fiad vagyok ,kit elkergettél, s 
nemsokára halottad, ki ittmarad, — 
szi'dt s érzékenyükén nyúlt az ősz em­
ber keze után, hogy megcsókolja.

Iszonyodva kapta az vissza kezét. 
Lát szék arczán a borzadály, mintha 
legszentebb fájdalmában az ördög nyúlt 
volna a kezéhez.

— Megérdemlőm, hogy utálj, hogy 
ne ismerj. Vétettem ellened sokat. Ko­
rán megőszültél miattam. De mindez 
egu- halállal le lesz fizetve. Nem sze­
rettél engemet soha, kivertél házadból, 
mit egy kutyáddal sem tettél soha, el­
hagytál pusztulni nyomorúságomban, 
gyermekéveimtől fogva egy jó szót nem 
kaptam tőled, pedig talán akkor min­
den másképpen lett volna. Kiket úgy 
szerettél. Isten vette el, kit nem szeret­
tél magad taszitád el, most egyedül 
vagy a világban.

Az öreg némán mutatta, hogy ne 
szóljon tovább.

— Nem jöttem tőled kérni semmit, 
oly rövid időre, mint az én életem, nem 
kell útra való. Egy iszonya pokoli ter­
vet akarok felfedezni, mely ősz fejedet, 
családodat, s tán házadat is fenyegeti. 
Apám! tiz perez múlva nem élek. nem 
fogják szavaim háborítani lelkedet, ha­
lálom óráján ne taszíts el magadtól.

Az öreg lassan felemelkedett, véghe- 
tetlen megvetéssel nézett le rongyokba 
öltözött fiára, s ajka, mintha beszélt 
volna, mozgott, hebegett, de szó nem 
jött ki rajta.

A fin nem tudta, hogy apja szélütött 
és beszélni nem tud.

— Egy szavad sincs számomra. Le- 
gv--n az jó, vagy rossz szó. áldás, vagy 
átok: egy szót szólj hozzám apám, mi­
éi .rt halva látnál, — szólt s térden csu- 
<zii!t lábaihoz az öregnek, ki reszketve 

maszkodon a két ravatal közti oltár 
széléhez, baja szerte állt, szemei forog­
tak. Megragadta az aranyozott nehéz 
feszületet, lassan felemelte azt jobbke­
zével magasra, mintha a térdeit átölelő 
tint akarta volna lesújtani vele.

E fájdalmas jelenet után megnyílt 
űz. ajtó, lábhoz ütött puskák csörrenése
• allék, három katona jött egy káplár 
kíséretében.

Imre visszatekint a zajra. Egy percz- 
loltlialvány lett arcza, a katonák ha­

nt mögött rossz ördöge arczat háta be- 
i'islnjiiii. a hóhérlegényét. Érzé, hogt 
veszve van.

Körültekinte, kihez fusson oltalom- 
Mellette két halott, hideg, 

-zvét len arczával... A harmadik 
-■ "hidegebb. legrészvétlenebb... É15
■s még sem élő. Édesapja, ki még min­

ői u úgy állt ott: fölemelt öklében a 
nagy, nehéz feszület...

A káplár odalépett a fiúhoz s meg-
* .irta gallérját. Mit bánta az, hogy két 

Kitt volt mellette, leteritve szemfedö-
. mit érdekelte őt a bánatos jelenet? 

A katona szökött, a katonát el kellett 
vinnie.

Erre kétségbeesetten kezde fölesz­
mélni az ifjú. Fölébredt benne az ön- 
fimtartás ösztöne. Egy magicus perez 
végigfuttatá lelke előtt a rémjelenete- 

miket a jövendő készített számara. 
A hideg börtönfal, szűk rostély-őrzötte 
ablakával, — a nehéz, csörgő lancz, — 
a vallató bírák, — a felovasott ítélet,
■— a nyílt siralomház, — a bámuló nép­
ség, — a fehér vesztő-ing, — a halál 
Piiilx-Tv: a bakó, ki egy kezében zsoltárt, 
másikban a kötelet viszi, — a gyaláza­
tos halál, — a fekete hollók...

- Ah, — orditá kétségbeesetten, s 
az riiltség vaserejével taszitá el maga­
tói a káplárt, ki nekiesett a kandalló­
nak, s azt bedönté dühös zökkenésével. 

— Idejöjjön, ki halni akar, — rikol­

tott Imre, a düh elszánt csatahangján, 
s mellén széttépve az öltönyt, egyik ke­
zébe kést, másikba huszárpisztolyt ra­
gadott. A szárnyaszegett sas igy for­
dul vissza üldözőire, véres száját gyil­
kolásra nyitva s félszárnyával arczul- 
csapva megtámadóját.

A katonák hátrálni kezdtek a dühödt 
elöl, ki vérben forgó szemekkel, tajték­
zó szájjal fordult vissza rájuk, s féle­
lemből, vagy szánalomból utat nyitot­
tak neki.

Ekkor a fehér ősz ember hátulról 
megkapta fiának gyilkolásra feszített 
ökleit s visszarántá.

Amint a fiú e hideg, reszketeg keze­
ket karjaihoz nyúlni érzé, kiesett mind­
két kezéből a fegyver, karjai zsibbad­
tan estek alá, egész teste összehanyat- 
lott, szédülten, ájultan rogyott a föld­
re. A katonák fölvették vállaikra, ki- 
hurczolták a szobából, lánczot tettek 
kezére, lábára és elvitték.

Az öreg ember hidegen nézett utá­
nuk. Alikor elmentek, ismét odatérdelt 
a két koporsó közé» fehér haja arczába 
leesüggött, kezeit összekulcsolta s rette­
gő ajkához emelte, és nézett, nézett so­
káig hol egyik halottjára, hol a másik­
ra.

Egyetlen köny, egyetlen könv sem 
jött ki szeméből.

VI.
Két famózus népnevelő.

Egyik volt a Kántor, tisztes Kordé 
Mihály uram.

Másik a rector, Bodza Tamás.
Kordé Mihály uram talpig nevelt em­

ber volt, leszámítva azon virtusát, 
hogy a bort rendkívül szerette, és soha 
nem tudá, hogy mikor van délelőtt, mi­
kor van délután ?

Életében sok mogyorófát elnyűtt, 
melyet konverzióképpen minden tanít­
ványa maga tartozott * beszerezni, de 
volt is látszatja. Kik az ö keze alól ki­
kerültek, nem néha a vármegye ápoló 
keze alá kerülve, meg sem mozdultak a 
huszonöt bot alatt. Annyira ki voltak 
készítve.

Az iskolaház éppen az ö házával né­
zett farkasszemet. Mióta felépült, az­
óta soha meszelve nem volt, de annál 
inkább teleirkálva a falu valamennyi 
ott megfordult sihederének kereszt- és 
vezetéknevével, mely után a később ér­
keztek nem mulaszták el szorgalmato­
sai! asinust, csacsit és szvinyát regisz­
trálni, — akiben festői hajlamok vol­
tak. vörös krétával huszárokat pingált 
a falra, kétlábú fejeket, hat orral, egy 
szemmel, nagy tajtékpipával; néhol 
falhozvágott kalamáris pecsétmaradvá­
nyai s iszonyú bokréták cseresznyébe 
mártott ujjal festve, mikből csak üt­
őt t hiányzott valami, hol a falról a va­
kolatot az irodalom népe porzónak ap­
ránként lekörmölte.

A hosszú lágy fa-padok, kidőlt-bedőlt 
oldalaikkal, össze-vissza faragva nevek­
kel és emblémákkal. Az ablakok job­
bára kitördelve s tört helyeiken bera­
gasztva irott papirossal, az egész ház­
ban por és összegyűlt szemét. A szeg­
letben lelógó pókhálók szőnyegzete.

Ilyen szép volt Kordé Mihály uram 
akadémiai magazinuma, hol ő harmincz 
év óta osztogató a tudományt és a pof­
ieveket. Mily sikerrel? Alább meglá­
tom! jak.

Alikor a bakterek aludni mentek s a 
kakas hajnalra kezdett kukorékolni, 
akkor tért meg rendesen Kordé Alihály 
uram az ő díszes lakasaba a korcsmá­
ból, s végigorditá a falut harsány ének- 
1 és ével, hogy a falu minden komondora 
utána vonított.

Ez éneklés arra szolgált, hogy ezt 
meghallva otthon a tisztes kántor élet- 
párja, előtte az utczaajtót korán kinyis­
sa.

Alert noha kerítésnek nyoma sem ma­
radt a kántor háza körül, de az utcza- 
ajtó még mindig ott állt a kapubálvá­
nyokkal egyben, s Alihály ur azt tartó, 
houy tisztességes embernek nem illik a 
kerítésen bemenni, mikor utczaajtó 
van, — kerítés pedig nincsen.

Otthon aztán a feleségét egy kicsinyt 
megverte, egyet mást, ami keze ügyébe 
tévedt, összezúzott, ordítva, káromkod­
va felfeküdt a padlásra, pipára gyúj­
tott és elaludt és horkolt, mint egy vad- 
ártánv.

Isten őrzőt te, hogy naponkint magá­
ra nem gyújtotta a házat.

Reggel aztán, mikor a gyerekek be­
gyülekeztek az iskolába s elkezdtek 
iszonyatos zajt ütni, feltápászkodott a 
gyönyörűséges népnevelő, kirázta . a 
szalmát a hajából, széttörölte a baju­
szát, s emberevő képpel nézett szét a 
padlásablakból, nem jutva egyhirtelen 
eszébe, hogy hol van?

Bizonyosságba helyezvén magát afe­
lől, hogy az iskolaház még mindig nem 
szökött meg előle, leczammogott, fogott 
két pálezát a kezébe, s ment tanítani.

A fiuk ezalatt egymással szörnyű ha­
dakat viseltek. — Kinek képe volt le­
karmolva, kinek az orra beütve, mikor 
a mester belépett, rendesen minden pad 
felforgatva, s ahány kéz, annyifelé czi- 
bálta a másik üstökét.

Amint Kordé Alihály uram beütötte 
a képes felét az ajtón, a kis zendülök 
rögtön szétröfféntek s iparkodtak he­
lyeikre jutni, ahonnét is a nagy execu­
tor egyenkint előszólitgatva szittyáit, a 
médiumon végighasaltatá, s saját be­
cses kezeivel sorba vágta az egész clas- 
sist.

Erre a commotióra egy kicsinyt ki­
ment az álom a szemeiből, s mikor a 
fiuk valamennyire alábbhagytak a bő­
gőssel, kimért nekik araszszal egy nagy 
darab cateehisnmst, meg valamiféle 
Hübnert, hogy azt tanulják fenhangon, 
maga pedig ment a palinkásboltba. 
Onnan üzent néha a ficzkókra délfelé, 
hogy már most hazamehetnek.

Azok aztán rontottak ki az ajtón, 
mint mikor a csűrhet hazaeresztik, min- 
denik első akart lenni a hazamenésben, 
megfelelő rúgás és öklelőzés, ruhaszak- 
gatás közben.

Vasárnaponkint rendesen kikeresték 
a ficzkók, hogy hova mennek lapdázni a 
luteránus gyerekek, ő kis oda mentek, 
összebeszéltek, vittek botokat maguk­
kal, telerakták zsebeiket kövekkel s 
azokkal ott ünnepélyesen összevereked­
tek.

Akinek aztán hétfőn reggel a képe 
meg volt karmolva vagy a feje beütve, 
azt Kordé Alihály uram lelkiismerete­
sen sósvizben áztatott virgácscsal még 
egyszer megverte.

Vasárnap kétszer templomba is el­
vitte őket, hol prédikáczió alatt a pa­
dok alá bújva legyeket fogdostak, vagy 
pitvkövekkel játszottak a kis múzsák, 
vagy ha igen szépen akarták magukat 
viselni, nekitehenkedtek a padnak es 
aludtak keresztényi módon.

De meg is látszott rajtuk a fölséges 
nevelés még felnőtt kamasz korukban 
is.

Ki a faluban a legügyesebb csirkelo­
pó volt, ki legjobban értett a verem­
feltöréshez, az bizonyosan Kordé uram­
nál járt iskolába.

Kit minden vasárnap kidobtak a 
korcsmából, kinek a fejét legtöbbször 
beverték, ki legtöbbet ült a vármegye 
tömlöczében, az is mind Kordé uram­
nál rakta le a tudomány első alapjait.

Ki hazudni, tagadni legjobban tu­
dott. ki legtöbb pálinkát tudott vedelni 
egy hajtókába, ki a feleségét legtöbb­
ször megverte, ki apját, anyját ki tudta 
verni a házb 1, ki legrestebb volt a do­
logban, kinek legrondább volt a háza, 
ki legjobban ütötte, verte lovát, ki leg­
többet tilt a kalodában: az egytől-egyig 
Kordé Alihály uramtól tanulta az élet- 
bölcseséget.

Ki is harmincz év óta terjeszté ókép­
pen a tudományt Hátfalúnak az ú hely­
ségében.

A másik népnevelő All ad ipán Bodza, 
egy incarnatus pánszláv.

Kevés ész mellé sok tudomány. 
Olyan ember, ki azt, amit hallott, mind 
megtanulta, de meg nem értette; fél­
tudós, az emberi nem legveszedelme­
sebb osztályából.

Egy nap Kordé uram szokatlanul le­
itta magát.

Alikor azt mondom, hogy szokatla­
nul, az alatt értem: hogy szokása elle­
nére már éjfélkor azt sem tudta magá­
ról, hogy fi-e, vagy leány, s bőgőhegedü- 
nek nézte a csillagos eget.

Künn volt a szőlőkben Csicseri Alar- 
ton urammal a pinezében borokat kós­
tolni, s ott úgy megverte magát mind 
a két férfiú, hogy bajos lett volna tőlük 
megtudni, mi nyelven beszélnek?

Elindultak azután hazafelé, vállal­

hat egymásnak támasztva. Csicseri bí­
ró uram talált egy árkot az országút 
mellett. Esküdött mennyre, földre, 
hogy az paplanos ágy, amint hogy 
ugyancsak bele is feküdt és elaludt.

Kordé uram egy ideig huzta-vonta ki­
felé, hol kezénél, hol lábánál fogva. A 
biró minden rántásra fölserkent egy ki­
csit, szidta a feleségét, hogy miért ve­
tette oly alacsonyra a feje alját; de 
többre nem is vitte a dolgot; aludt 
mint a káposztakő.

A kántor elhagyatva érzé magát ez 
idegen országban.

Előtte volt ugyan az országút s a fa­
luja csak vagy csak háromszáz lépés­
nyire, de a bor rossz compas az ember 
fejében, hol ide, hol amoda mutatja az 
északot.

Elhatározta tehát, hogy visszamegy 
a pinezéhez. E becsülendő szándék kö­
vetkeztében nekiindult ismeretlen hegy­
völgynek, belebódorodott a kukorieza- 
földekbe; neki kendernek, ugarnak, be­
járt véghetetlen utat, mászott négykéz­
láb árkokon, bakhátakon keresztül, be­
levágtatott a mocsárba és keresztülgá­
zolt rajta. Józan korában bizonyosan 
belevész, hanem a részeg embereket 
pártolja a fátum.

Végre is beletévedt az erdőbe, csörte­
tett keresztül-kasul cserjéken, bozóto­
kon, mint egy szakállas farkas, meg- 
megfogta magát a kökénybokrok közt; 
utoljára egy rongyos csőszházhoz vető­
dött, melynek nyitva volt a kapuja.

Már ekkor nem ismert sem embert, 
sem állatot.

[Folytatása következik.]

A i™'
A NAP

Feielos szerkesztőbe: Braun Sándor, 
Politik« ffimnnkatársai: Brddy Sándor, Lengje: 

Zeltán és dr. fthnár ántrtl 
a <8-as esemény leghívebb katonái» s a 
politika 1 e gfc ér telhetetlen e W> ttldSzője.

A NAP
67-ee

A NAP nemcsak a legkitűnőbb lap, de a 
LEGOLCSÓBB IS.

Böfizetés Amerika terfiletére egén évre SS.—
Félévre ..................................................... S8.S0
Negyedévre .................................................  91.18

Mutatványszámokat készséggel küld:
A NAP kiadóhivatala:

Budapest. Vili. kér., R5kk Szflárd-u. 9. *z.

RIZSÁK JÁNOS
passaici pénzküldö budapesti irodája

IV., Siitő-utcza 6. szám alatt van. 
Irodavezető: RIZSÁK MIHÁLY.

RIZSÁK JANOS, közjegyző

MAGYAR PÉNZKÜLDŐ ésVÁLTÓINTÉZETE 
127—2-ik UTCZA, PASSAIC, N. J.

PÉNZT a legpontosabban és lehetőleg leggyorsabban küld 
az ó-hazába. Az összes hajótársulatok meghatalmazott 
képviselője.

MINDENNEMŰ közjegyzői okiratok szakszerűen kiállíttat­
nak és konzulátusilag hitelesíttetnek. Jogi, katonai és 
telekkönyvi ügyekben pontossággal járok el.

REAM BÍZOTT ÜGYEKBEN pontosan és lelkiismeretesen 
járok el.

AZ UTASOKAT SZEMÉLYESEN ELKÍSÉREM a ha
jóhoz.

ÚTBAIGAZÍTÁST, felvilágosítást és tanácsot INGYEN 
adok. 

ALPHA. N. J. 
WHARTON, N. J.

FIÓKÜZLETEK:
FRANKLIN FURNACE, N. J. 
SOUTH FETHLEHEM, PA.

M EG BIZKATO BAH KAROK.
E revat alatt ely bankezégeket nevezünk me% 
amelyekhez honfitársaink bátran f.rücrihatnak 

pénzküldés vagy pénzbetétek

HA BAJBA JUTOTT, FOéWULJON

NAAR MANFRED
békehíréhez,

1 E. STATE STREET, TRENTON, N. J

MAGYAR, NEM T, TOT, LENGYEL etb. 
TOLMAGS MINDIG KÖZNÉL.

UNtONTOWK, PA, W. MAIN STREBT.

KAIL O. ÁRPÁD
BANK

The 'STATE BANK’

mM, máeodalelnWc
Élnék Rlohard 0. L. albl

WmMMiniiayilial

HAJÓJEGYEK

AI ÁLLAM BANKJAy

Voorhle A. I,

NEW YORK ÁLLAM.
KNAUTH, NACHOD és KÜHNE, 15 William 

Street, New York.
KISS EMIL, 104 Second Ave., New York.

Tiz év éta fennáll.
NÉMETH JANOS, 457 Washington street, New

York.
DEUTSCH TESTVÉREK, 319 Houston street, 

New York.
Pénzküldés, hajőjegyiroda és közjegyzőt hi­

vatal.
NEMZETKÖZI UTAZÁSI IRODA és PÉNZ­

KÜLDŐ TÁRSASÁG, igazgató Láng József, 
1496 Second Ave., New York City. 

SCHWABACH MAGYAR BANKHÁZA, 1431—
1 Avenue, a 74-ik uteza közelében. 

Pénzküldéseket gyorsan és biztosan eszkö­
zöl. Hajójegyeket minden vonalra árusít Köz­
jegyzői okiratokat kiállít és hitelesíttet. 
MAGYAR TUDAKOZÓ és KÖZVETÍTŐ IRODA. 

Kastan, Staubén & Co., 1239 First Ave., 
New York.

Bankárok, hajójegy- és vasúti-, ügyvédi- és 
közjegyzői iroda. Kölcsönkönyvtár.

PENNSYLVANIA ÁLLAM.
B. HENDLER, successor to A. HENDLER SON 

& Co., Cassandra.
Pénzküldemények Magyarországba és Euró­

pa bármely részébe olcsón, gyorsan és bizto­
san. Hajójegyek az összes vonalakon az ó-ha­
zába sehol olcsóbban nem kaphatók.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti Bank, 

Minersville.
Alaptőke $500,000.00, tartalékalap és szét nem 

osztott nyeremény $75,000.00. Elnök Charles 
R. Hear, pénztáros Harry F. Potter.
RŐTH JÓZSEF és FIAI, a Monongahela-völgy- 

nek legrégibb bankháza, saját épületében, 
ötödik Ave. és Locust st. sarkán, McKees­
port.

Pénzküldés az óhazába gyorsan, pontosan s 
legolcsóbb árfolyam mellett. Hajőjegyeladás 
az összes vonalakra a legalacsonyabb árak mel­
lett. Közjegyzői okiratokat szakértelemmel ki­
állítanak és a konzulátusi hitelesítést beszerzik. 
Czlm: Jos. Roth and Sons.
HUNGARIAN AMERICAN SAVINGS &TRUST 

CO. Duquesnei Magyar Amerikai Takarék 
és Hiteltársulat, Duquesne.

Alaptőke és fölösleg 175,000.00 dollár. Penn­
sylvania állam legerősebb bankházainak egyike 
s az egyedüli magyar államilag ellenőrzött ma­
gyar bank Amerikában. Igazgatói és részvé­
nyesei magyarok. Fizet két százalékot csekk­
számlára, 4 százalékot betét-számlára. Pén» 
küldés, hajőjegyeladás! és közjegyzői Iroda. 
KLEIN JAKAB, magyar bank- és váltóüzlete, 

1340 Penn Avenue, Pittsburg.
Megbízható pénzküldő és hajéjegyelárusltó. 

Kiállít közjegyzői okiratokat és elvállalja hazai 
ügyeknek elintézését.
KAIL G. ÁRPÁD, Uniontown, Pa.

Amerikai és hazai ügyek elintézése. Köz­
jegyzői hitelesítés. Pontos pénzküldés.

OHIO ÁLLAM.
PERCZEL LAJOS, 532—534 Pearl street, Cle­

veland.
THE DOLLAR SAVINGS & TRUST CO. 

Youngstown.
Vagyon: $1,500.000. Pénzküldés gyorsan, ol­

csón és pontosan. Pénzbetétek után 4 száza­
lék kamatot fizet, üzletvezető: Burger B.
Lajos.
MOSKOVITZ J. D., 1441 W. Dakota st., Dayton.

Közjegyzői iroda. A hajőtársaságok törvé­
nyes ügynöke. Pénzküldés a világ minden ré­
szébe jótállás mellett, olcsón és gyorsan.

WISCONSIN ÁLLAM.
MERCHANTS AND SAVINGS BANK, Keres­

kedelmi és Takarékbank, Kenosha. 
Wisconsin állam felügyelete alatt H. B. 

Robinson elnök. Tőke $25.000. Elad hajójegye­
ket minden vonalra. Pénzeket elküld a világ 
bármely részébe. Takarékbetéteket elfogad.

NEW JERSEY ÁLLAM.
RIZSÁK JÁNOS, 12S Second street. Passaic.

Pénzküldés és hajójegyek. Bárminemű ok­
iratokat elkészít.
JOSEPH MAJOR MYERS. Phillipsburg és 

Alpha.
Pénzküldés, hajójegyiroda és közjegyzői hi­

vatal.
WÁRADY LAJOS, 449 S. Broad St., Trenton.

Pénzküldő és hajéjegyüzlete. Házak, telkek 
vétele és eladása.

WARADY LAJOS
Hazai peres és katonai egyek pon­

tos elintézése.
PÉNZKÜLDÉS AZ Ó-HAZÁBA. 

Az összes ha jó vonalak képviselője. 
HÁZAK VÉTELE ÉS ELADASA.

magyar közjegyző 
449 S. Broad St., Trenton, N. J.

I
Charles R. Kea

elnök.
rr

Harry F. Potter ®
péuxtámofe.

ELSŐ NEMZETI BANK
FIRST NATIONAL BANK

minersville, PA.
Alapitta tott 1864-ben. SchuykiU- 

County legöregebb nemseti 
bankja.

Alaptőke ................... £50,000.00
Tartalékalap és szét 
nem osztott nyeremény 75,000.00 

Elfogad j>énxliettittikei s a jxkiri 
csekk alapján vagy s®ü>eli kiké­
résre azonnal v buszaftzoti.

Pénskübléseket a világ bárme^- 
részébe ívtok- vagy púatoetelváof; 
utján esahöesOL

oiqio:oicio;o/>.
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POLITIKAI HIRDETÉS.
One

STATE OF NEW YORK 
OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE 

Albany, July 25, 1908.
Pur.-- in' ? r. l-rv isions of section one of artic•

fim n ven uf the Constitution of the btaieof^ew York 
svcion seven of chapter nine hundred and nine 

Lf -he Laws of eighteen hundred and ninety-six, notice 
is hereby given that the following proposed amendment 

s«.v;e,:i two Of article six of the Constitution of the 
State of New York is referred to the Legislature to be 
chosen at the next General Election of Senators in this 
State to be held on the third day of November nine­
teen hundred and eight, and is published once a, week 
for three months next preceding such General Election 
i„ conformity with the áfásául

Secretary of State.

ss.:

AMENDMENT NUMBER ONE 
CONCURRENT RESOLUTION OF THE SENATE AND 

ASSEMBLY
Proposing an amendment to section two of article six 
of the constitution in relation to justices of the appellate

division of the supreme court.
Section 1. Resolved (if the assembly concur). That 

section two of article six uf the constitution be amended 
to read as follows:

ARTICLE VI.
2 The legislature shall divide the state into four 

judicial departments. The first department shall consist 
,,f the countv of New York: the others shall be bounded 
by countv lines, and be compact and equal in popu­
lation as nearly as may he. Once every ten years the 
legislature mnv alter the judicial departments, blit 
without increasing the number thereof. I here snail 
be an appellate division of the supreme court, consist­
ing of seven justices in the first department, and ot 
five justices in each of the other departments. In eacn 
department four shall constitute a quorum, and the 
concurrence of three shall be necessary to a decision. 
No more than five justices shall sit in any case, /rom 
all the justices elected to the supreme court the 
govern..r shall designate those who shall constitute the 
appellate division in each department: and he shall 
designate the presiding justice thereof, who shall act 
as such during his term of office, and shall be a 
resident of the department. The other justices shall 
be designated for terms of five years or the unexpired 
portions of their respective terms of office, if less than 
five- jemrs. From time to time as the terms of such 
designations expire, or vacancies occur, he shall make 
new designations. A majority of the justices so 
designated To sit in the appellate division, in each 
department shall be residents of the department He 
mav also make temporary designations in case of tue 
absence or inability to act of any justice in the ap­
pellate division, or in case the presiding justice of any 
appellate division shall certify to him that one or more 
additional justices are needed for the speedy disposition 
of the business before it. Whenever the appellate 
division in anv department shall he unable to dispose 
of its business within a reasonable time, a majority 
of the presiding justices of the several departments 
at a meeting called by the presiding justice of the 
department in arrears mav transfer any pending appeals 
from such department to any other department for 
hearing and determination. No justice of the appellate 
division shall, within the department to which he may 
he designated to perform the duties of an appellate 
justice, exercise anv of the powers of a justice of the 
supreme court, other than those of a justice out of 
court, and those pertaining to the appellate division, 
or to the hearing and decision of motions submitted 
by consent of counsel, but any such justice, when not 
actually engaged in performing the duties of such ap­
pellate justice in the department to which he is 
designated, may hold any term of the supreme court 
and exercise any of the powers of a justice of the 
supreme court in any county or judicial district in an> 
other department of the state. From and after the 
last day of December, eighteen hundred and ninety- 
five, the appellate division shall have the jurisdiction 
now exercised by the supreme court at its general terms 
and by the general terms of the court of common pleas 
for the citv and countv of New York, the superior court 
of the citv of New York, the superior court of Buffalo 
and the city of Brooklyn, and such additional juriiv 
diction as may be conferred by the legislature. It shall 
have power to appoint and remove a reporter. The 
justices of the appellate division in each department 
shall have power to fix the times and places for holding 
special and trial terms therein, and to assign the 
justices in the departments to hold such terms; or to 
make rules therefor. . .,

2. Resolved (if the assembly concur), That the 
foregoing amendment be referred to the legislature to 
be chosen at the next general election of senators, and 
in conformity with section one. article fourteen of the 
constitution, * be published for three months previous 
to the time of such election.

State of New York. 1,

In Senate, Feb. 25, 1907. ,

The foregoing resolution was duly passed, 
a majority of al the Senators elected voting 
in favor thereof.

Bv order of the Senate.
LEWIS STUYVESANT CHANLER.

President.

State of New York, l.
In Assembly. Mar. 12, 1907 r

The foregoing resolution was duly passed, 
a majority of all the members elected to the 
Assembly voting in favor thereof.

Bv order of the Assembly.
J. W. WADSWORTH, JR..

Speaker.

State of New York. i. ss .
Office of the Secretary of State, j

I have compared the preceding copy of concurrent 
resolution, proposing an amendment to section two of 
article six of the Constitution, with the original con­
current resolution on file in this office, and I do hereby 
certify that the same is a correct transcript therefrom, 
and of the whole thereof.

Given under my hand and the seal of office 
of the* Secretary of State at the 

(L. S.) city of Albany, this twenty-fifth
day of July, in the year of our 
Lord, one thousand nine hundred 
and eight.

JOHN S. WHALEN.
Secretary of State.

State of New York, l
In Assembly, Mar. 31, 1908. j

The foregoing resolution was duly passed, 
a majority of all the members elected to the 
Assembly voting in favor thereof, three-tilths 
being present.

By order of the Assembly,
J. W. WADSWORTH, JR.

Speaker.

State of New York, X
Office of the Secretary of State, j

I have compared the preceding copy of concurrent 
resolution, proposing an amendment to section twelve 
of article six of the Constitution, with the original 
concurrent resolution on file in this office, and 1 do 
hereby certify that the same is a correct transcript 
therefrom and of the whole thereof.

Given under my hand and the seal of 
office of the Secretary of State 
at the city of Albany, this twentv- 

(L. S.) fifth day of July, in the year of
our Lord, one thousand nine 
hundred and eight.

JOHN S. WHALEN,
Secretary of State.

Seven
STATE OF NEW YORK 

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE 
Albany, July 25, 1908.

Pursuant to the provisions of section one of article 
fourteen of the Constitution of the State of New York, 
and section seven of chapter nine hundred and nine 
of the Laws of eighteen hundred and ninety-six, notice 
is hereby given that the following proposed amendment 
to section ten of article eight of the Constitution of the 
State of New York is referred to the Legislature to 
be chosen at the next General Election of Senators in 
this State to be held on the third day of November, 
nineteen hundred and eight, and is published once a 
week for three months next preceding such General 
Election in conformity with the aforesaid provisions.

JOHN S. WHALEN,
Secretary of State.

Five
STATE OF NEW YORK 

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE 
Albany, July 25, 1908.

Pursuant to the provisions of section one of article 
fourteen of the Constitution of the State of New York, 
and section seven of chapter nine hundred and nine 
of the Laws of eighteen hundred and ninety-six, notice 
is hereby given that the following proposed amendment 
to section twelve of article six of the Constitution of 
the State of New York is referred to the Legislature 
to be chosen at the n-xt General Election of Senators 
in this State to be held on the third day of November, 
nineteen hundred and eight, and is published once a 
week for three months next preceding such General 
Election in conformity with the aforesaid provisions.

JOHN S. WHALEN.
Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER FIVE
CONCURRENT RESOLUTION OF THE SENATE AND 

ASSEMBLY
Proposing an amendment to section twelve of article 
six of the constitution, in relation to the compensation 

of justices of the supreme court.
Section 1 Resolved (if the Senate concur), That 

section twelve of article six of the constitution be 
amended to read as follows: .

V> No person shall hold the office of judge or 
justice of anv court longer than until and including the 
last dav of December next after he shall be seventy 
vi;,rs „> Each justice of the supreme court shall
receive from the state the sum of ten thousand dollars 
ner year Those assigned to the appellate divisions m 
the third and fourth departments shall each receive 
in addition the sum of two thousand dollars, and the 
presiding justices thereof the sum of two thousand five 
hundred dollars per year. Those justices elected m 
the first and second judicial departments shall continue 
to receive from their respective cities, counties or 
i^st-icts as now provided by law, such additional 
compensation as will make their aggregate compensation 
what they are now receiving. Those jnstices elected 
in any judicial department other than the fi.s, o* 
second and assigned to the appellate divisions of the 
first or second departments shall, while so assigned, 
receive from those departments respectively, as now 
provided by law. such additional sum as is paid to the 
justices of those departments. A justice elected in 
third or fourth department assigned by the 
division or designated by the governor to hold a trial 

orxp'ciai term in a judicial district other than that 
in which he is elected shall receive in addition ten 
dollars per day for expenses while actually so engaged 
in holding such term, 'which shall be paid by the state 
tod charged upon the judicial district where the service 
is rend--re 1 The compensation herein provided shall 
be in lieu of and shall exclude all other compensation 
and allowance to said justices for expenses of cvery 
kind and nature whatsoever. The provisions of this 
section shall apply to the judges and justices 
in oTice and to those hereafter elected.

Res,lived lif the Senate concur). Hint the fore- 
amendment be referred to the legislature to be 

ele, p-1 at th-- next general election of senators, and, 
fn conformity »Uh section one, article fourteen of.the 
constitution, * be published tor three months previous 
to the time of such election.

State of New York. I 
In Senate, Apr. 14, 1908. j

The foregoing resolution was duly passed, 
a majority of all the Senators elected voting 
in favor thereof, three-fifths being present.

By order of the Senate.
L. S. CHANLER,

President.

State of New Y'ork,
In Assembly, April 20, 1908. J

Minden kis hirdetés TÍZ széig 
— 25 cent. —

Minden további szó 2 cenL 
Klshirdetések elére fizetendők.

KIS M1BBETESEK
KIHIRDETÉSEKET 

elfogad a „Bevándorló“ minden 
ögyndke és a kiadóhivatal: 

827 East 13 street, New York.

EGYHÁZI ÉRTESÍTÉS.
A new yorki 14-ik uteza és 2-ik Avenue sarkán 

levő ref. egyház lelkésze 
HARSÁNYI LÁSZLÓ.

Istenitisztelet minden vasárnap d. e. 11 órakor. 
Lelkéselak: 210—2-ik Avenue.

AMENDMENT NUMBER SEVEN

CONCURRENT RESOLUTION OF THE SENATE AND 
ASSEMBLY

Proposing an amendment to section ten of article eight 
of the constitution, relating to the limitation of the 
indebtedness of cities and excepting certain kinds of 
bonds from computation of the debt of a city for 

purposes of such limitation.
Section 1. Resolved (if the assembly concur), That 

section ten of article eight of the constitution be 
amended to read as follows:

ARTICLE VIII.
10. No county, city, town or village shall hereafter 

give any money or property, or loan its money or
credit tő or in* aid of any individual, association or
corporation, or become directly or indirectly the owner 
of stock in, or bonds of, any association or corporation; 
nor shall any such county, city, town or village be
allowed to incur any indebtedness except for county, 
citv, town or village purposes. This section shall not 
prevent such county, city, town or village from making 
such provision for the aid or support of its poor as 
may be authorized by law. No county or city shall 
be "allowed to become indebted for any piirpose or_ in 
any manner to an amount which, including existing 
indebtedness, shall exceed ten per centum of the 
assessed valuation of the real estate of such county or 
city subject to taxation, as it appeared by the assess­
ment rolls of said county or city on the last assessment 
for state or county taxes prior to the incurring of 
such indebtedness; and all indebtedness in excess of 
such limitation, except such as now may exist, shali 
be absolutely void, except as herein otherwise provided. 
No county or city whose present indebtedness exceeds 
ten per centum of the assessed valuation of its real 
estate subject to taxation, shall be allowed to become 
indebted in any further amount until such indebtedness 
shall be reduced within such limit. This section shall 
not be construed to prevent the issuing of certificates 
of indebtedness or revenue bonds issued in antici­
pation of the collection of taxes for amounts actually 
contained, or to be contained in the taxes for the year 
when such certificates or revenue bonds are issued 
and payable out of such taxes; nor to prevent the city 
of New York from issuing bonds to be redeemed out 
of the tax levy for the year next succeeding the year 
of their issue, provided that the amount of such bonds 
which may be issued in any one year in excess of the 
limitations herein contained shall not exceed one-tenth 
of one per centum of the assessed valuation of the 
real estate of said city subject to taxation. Nor shall 
this section be construed to prevent the issue of bonds 
to provide fur the supply of water; but the term of 
the bonds issued to provide the supply of water, in 
excess of the limitation of indebtedness fixed herein, 
shall not exceed twenty years, and a sinking fund shall 
be created on the issuing of the said bonds for their 
redemption, by raising annually a sum which will pro­
duce an amount equal to the sum of the principal and 
interest of said bonds at their maturity. All certificates 
of indebtedness or revenue bonds issued in anticipation 
of the collection of taxes, which are not retired within 
five years after their date of issue, and bonds issued 
to provide for the supply of water, and any debt 
hereafter incurred by any portion or part of a city if 
there shall be any such debt, shall be included in 
ascertaining the power of the city to become otherwise 
indebted; except that debts incurred by the city of 
New Y'ork after the first day of January, nineteen 
hundred and four, and debts incurred by any city 
of the second class after the first day of January, nine­
teen hundred and eight, and debts incurred by any 
city of the third class after the first day of January, 
nineteen hundred and ten, to provide for the supply of 
water, shall not be so included: and except further 
that any debt hereafter incurred by the city of New 
York for a public improvement owned or to be owned 
by the city, which yields to the city current net revenue, 
after making any necessary allowance for repairs and 
maintenance for which the city is liable, in excess of 
the interest on said debt and of the annual instalments 
necessary for its amortization may be excluded in 
ascertaining the power of said city to become otherwise 
indebted, provided that a sinking fund for its amorti­
zation shall have been established and maintained and 
that the indebtedness shall not be so excluded during 
any period of time when the revenue aforesaid shall 
not be sufficient to equal the interest and amortization 
instalments, and except further that any indebtedness 
heretofore incurred by the city of New York for any 
rapid transit or dock investment may be so excluded 
proportionately to the extent to which the current net 
revenue received by said city therefrom shall meet the 
interest and amortization instalments thereof, pro­
vided that any increase in the debt incurring power of 
the city of New York which shall result from the 
exclusion of debts heretofore incurred shall be available 
only for the acquisition or construction of properties 
to be used for rapid transit or dock purposes. The 
legislature shall prescribe the method by which and 
the terms and conditions under which the amount o: 
any debt to be so excluded shall be determined, and no 
such debt shall be excluded except in accordance wita 
the determination so prescribed. The legislature may 
in its discretion confer appropriate jurisdiction on the 
appellate division of the supreme court in the first 
judicial department for the purpose of determining the 
amount of any debt to be so excluded. No indebtedness 
of a city valid at the time of its inception shall there­
after become invalid by reason of the operation of any 
of the provisions of this section. Whenever the 
boundaries of any city are the same as those of a 
countv, or when anv city shall include within its 
boundaries more than one county, the power ot any 
countv wholly included within such city to become 
indebted shall cease, but the debt of the county, 
heretofore existing, shall not. for the purposes of this 
section, be reckoned as a part of the city debt. 1 he 
amount hereafter to be raised by tax for county or 
citv purposes, in anv county containing a city of over 
one hundred thousand inhabitants, or any such city 
of this state, in addition to providing for the principal 
and interest of existing debt, shall not in the aggie- 
o-nte exceed in anv one year two per centum ot the 
assessed valuation "of the real and personal estate of 
such countv or citv, to be ascertained as prescribed 
in this section in respect to county or city debt.

o Resolved (if the assembly concur), That the 
foregoing amendment be referred to the legislature to 
be chosen at the next general election of senators, and 
in conformity with section one, article fourteen of 
the constitution, lie published for three months previous 
to the time of such election.

State of New York, 1
In Senate, April 21. 1908. Í

The foregoing resolution was duly passed, 
a majority of all the Senators elected voting 
in favor thereof, three-fifths being present.

By order of the Senate, CHANLER
President.

The foregoing resolution was duly passed, 
a majority of all the members elected to the 
Assembly voting in favor thereof, three-fifths 
being present.

Bv order of the Assembly,
J. W. WADSWORTH, JR.,

Speaker.

State of New York, L ss.;
Office of the Secretary of State.

I have compared the preceding copy of concurrent 
resolution, proposing an amendment to section ten of 
article eight of the Constitution, with the original 
concurrent resolution on file in this office, and I do 
hereby certify that the same is a correct transcript 
therefrom, and of the whole thereof.

Given under my hand and the seal of 
office of the Secretary of State 
at the city of Albany, this twenty- 

(L S) fifth day of July, in the yenr ől
our Lord, one thousand nine 
hundred and eight.

JOHN S. WHALEN.
Secretary of State.

JÖJJÖN DOLNICS KÁROLY
MAGYAR BANK- ÉS SZALONJÁBA,

aki a legjobb, legfinomabb és legolcsóbb 
Italokat akarja kicsinyben és nagyban; 
aki olcsón és biztosan akar az ó hazába 
utazni; aki pénzét gyorsan és biztosan 
akarja ha,zaküldeni; aki pénzét biztosan 
és jótállás meleltt akarja elhelyezni; aki 

jói akar étkezni és jő szobát kapni.

Aetnaville-Martinsferry, O.
39 W. Bell Phone.

THE m ★ BOOK BŰIBE C0„
Alsóvárosi Ultiét: 153 East 4 street 

NEW YORK.
Elvállal minden e szakmába vágó 

munkát.
— JUTÁNYOS ARAK. —

15AI JÁNOS ur
képviseli a Bevándorló-t Connecticut állambeli 
WALLINGFORDON. Előfizetési dijakat felve­
het és nevünkben nyugtázhat. Ottani magyar­
jaink figyelmébe és pártfogásába ajánljuk Bai 

urat.

GALAMBOS JÁNOS ur
az Indiana állambeli Gary-ban és környékén 
képviseli a Bevándorlő-t. Előfizetési és hirde­
tési dijak felvételére és nyugtázására fel van 
jogosítva. Ottani honfitársaink jóindulatába 
ajánljuk Galambos urat.

NEW YORK MAGYARJAIHOZ!
A szabolcsmegyei kisvárdai születé­

sű dr. Freedman E. D. orvostudor, aki 
130 East 82-ik uteza alatt rendelt, jú­
lius 28-án európai körútra indul. Ta- 
nulmáyainak kibővítésére meglátogat­
ja a budapesti, bécsi, boroszlói, lipcsei, 
müncheni, berlini és párizsi egyeteme­
ket, hogy azután a tudomány legújabb 
vívmányaival megismerkedve, felvegye 
ismét New York magyarjai közt az or­
vosi gyakorlatot. Két évig fog Euró­
pában tanulmányozni s elutazása al­
kalmából ezúton mond magyar beteg­
jeinek és ismerőseinek istenhozzádot.

GÉPIRÓNŐ, fiatal magyar Hölgy, aki tökéle­
tesen bírja a magyar, angol és német nyelvet, 
angol nyelven a gyorsirászatboz is ért, New 
Yerköan alkalmazást keres. Szives ajánlatok 
ekképp czimzenéék: R. G. care of Bevánderlő, 
327 East 13 str., New York.

KITŰNŐ KERESET.
A drótnélküli telefonálás terjesztésé­

re alakult részvénytársaság jókinézésü, 
intelligens magyar ügynököket keres 
részvények eladására előnyös feltételek 
mellett. Jelentkezhetni személyesen, 
vagy levélben ezen czim alatt: The 
Ellsworth Co., 43—49 Exchange Place, 
Xew York. A levelek magyar nyelven 
írandók.

RANKIN’! I. M. MŰK. ÉS ÖNK. KÖR.
— Alakult 1907. január bé 8-án. —

Gyűléseit tartja minden hó első vasárnapján. 
Elnök: Horváth János. Jegyző: Horváth La­
jos. Pénztárnok: Bukurov Dusán. Pénzügyi 
titkár: Burik András. Rendező: Sztrányai 
Rezső.

MAGYAR JOGÜGYI IRODA,
hol mindenféle hazai peres ügyeket, jogi, kato­
nai, telekkönyvi, adás-vételi szerződések, köte­
lezvények, meghatalmazások stb. olcsón és 
gyorsan lebonyoiittatnak. Közjegyzői és kon­
zuli hitelesítések azonnali elintézést nyernek. 
Akinek bármily peres ügye van, forduljon azon­
nal bizalommal hozzám. Tanácsot ingyen adok. 
Czim: J. R. SZEGEDY, 16 Monroe street, 
PASSAIC, N. J.

PASSAICI IRODÁNK 
előfizetések felvételére és nyugtázására 
meghatalmazta ALLENTOWNBAN 
Mészáros Bros., és NAZARETHBEN 
Pearl Lajos urakat.

BERTHA M. ur
passaici irodánk megbízásából New Jersey ál­
lambeli Whartonban képviselő a Bevándorló t. 
Előfizetések felvételére és nyugtázására fel van 
jogosítva. Ajánljuk őt ottani honfitársaink 
figyelmébe.

PÁLYÁZAT
kántortanitói állásra a connellsvillei róm. kath. 
magyar hitközségnél. A pályázat 1908. aug. 
15-ig nyújtandó be a plébániahivatalnál: Con- 
nellsville, Pa., Box 710. Csakis oklevéllel és jó 
működési bizonyitványnyal bíró kántorok pá­
lyázhatnak. Kántorválasztás aug. 16-án déli 
12 órakor, amelyen a pályázók személyesen kö­
telesek megjelenni. Fizetés évi $400 és a stóla­
illeték, összesen körülbelül évi $1000.

Az elüljáróság.
(aug. 13.)

HONFITÁRSAK! MAGYAROK!
Ha New Brunswickba jöttök, keressétek fel 

Juhász József 20 Sommerset street! szalonost, 
hol minden időben friss magyar ételek és jó 
hűsítő italok kaphatók. (aug- 4.)

KITŰNŐ ALKALOM.
Egy házaspárnak, a férfinak felszolgálni kell, 

amiért külön 20 dollárnyi havi fizetést húz, az 
asszony főz, kitűnő alkalom nyílik a jólétre, ha 
egy magyar klubban a felügyeletet átvenni haj­
landó. A ház áll 16 szobából, ezekből 11 be 
van bútorozva. A havi házbér 77 dollár 50 
cent. Nyolczszáz dollárén azonnal átvehető a 
jelenlegi kezelőtől, aki bérben használta eddig 
is. Bővebbet a Bevándorló kiadóhivatalában, 
327 East, 13 str., New York.

BUKUROV DUSÁN ur
a Pennsylvania állambeli RANKINBAN képvi­
seli a Bevándorló-t. Előfizetési dijakat felvehot 
és nevünkben nyugtázhat. Rankini honfitár­
saink szives jóindulatába ajánljuk Bukurov 

urat

OLCSÓ LAKÁSOK.
Két-, három- és négyszobás lakások, 

minden modern berendezéssel kiadók. 
Hideg, meleg viz, gőzfűtés, fürdő. Tu­
dakozódhatni az irodában: 41 ő East 04 
St, New York. [aug. 30.J

KERESEM ”
ARDO MÁRIÁT, aki bodrogszerdahelyi (Zem-
plénmegye) illetőségű. Szives értesítést 6 
czimre kérek: Lévay Ferencz, 108 Colony stM 
Wallingford Conn.

HUNFALVY HUGO
Hites ügyvéd és jogtanácsos, 

— közjegyzői hivatal. — 
Iroda a főpostával szemben. 

231 BROADWAY New York City.

KERESEM a Veszprém megye külső- 
vathi származású sógoromat, Takács 
Imrét, aki 5 év előtt jött ki Amerikába. 
Kérem azokat, akik róla tudnak, hogy 
Adorján Mihály. Ij'l Bich rille Ave., 
Massillon. O. czim alatt értesítsenek.

nieniiiiiiiimii

125,000.00 1T.I.AMT BIZT0SITÉK-

Joseph Major Myers
pöaxkttldä Irodád

Főüzlet: PHILLIPSEVBS, N. J.. 
Fióküzlet: ALPHA, If. J.

Az összes haj4vonalak törvényes képviselője. 
Fénzküldés az ó-basába; a leehlzteaabban él 
lezelcsóbbaa szállítok. Mindenféle baud pe­
res Hlyeket, valamint kenzndl Mtelesitáeeket 
elvégzek. Egyedüli közjegyző Pbinlpzbnrg és 
környékén. Honfitársaim minden ügyben ln-

TOLVAJOKAT
keresek. A budapesti illetőségű Laub Miksa 
és a jánosházal illetőségű Reizinger Hugó ná­
lam laktak és egyszerre csak eltűntek és ma­
gukkal vitték ruháimat, egy lánczomat és két 
gyűrűmet. Szegény betegápolőnő vagyok, akit 
a kár nagyon sújt. Aki a tolvajok hollétét 
tudja, szíveskedjék azoknak czimét velem kö­
zölni. Czimem: Weissenstein Berta, 1436 
Second Ave., New York.

SZABÓ IMRE ur
az Ohio állambeli DAYTONBAN képviseli a 
Bevándorló t. Előfizetési és hirdetési dijakat 
felvehet és nevünkben nyugtázhat. Szabd urat 
melegen ajánljuk honfitársaink figyelmébe.

MANAJLOVITS MIKLÓS ur 
PHILADELPHIÁBAN és környékén 
képviseli a Bevándorló-t. Előfizetési 
és hirdetési dijakat felvehet és nevünk­
ben nyugtázhat. Ajánljuk őt ottani 
honfitársaink pártfogásába.

FONTOS CSALÁDI ÜGYBEN 
kerestetik a kiskőrösi születésű GLÜCK 
IGNÁCZ, aki hosszabb ideig tartózko­
dott New Yorkban, majd a st. louisi 
kiállítás alkalmazottja volt, később 
Milicaukceban tartózkodott, most pe­
dig ismeretlen tartózkodásu. A kik a 
már előrehaladottabb korú urnák hol­
létéről tudnak, szíveskedjenek bennün­
ket azonnal értesíteni. Czim: BEVÁN­
DORLÓ, 327 East 13 st., NEW YORK.

KERESEM
TÉGLÁS ZSUZSANNA székelyudvarhelyi bi- 
harfalvi nővéremet, aki hat hőnap előtt jött ki 
az ó-hazából. Mckeesporton is volt és már riégy 
hónapja, hogy eltűnt. Tudomásom szerint most 
New Yorkban van. Kérem azokat, akik tudnak 
felőle, értesítsenek. Czimem: TÉGLÁS JULIS­
KA, 107 Grant street. PITTSBURG, Pa.

tEbe f ríeöman print
215 BOWERY — — NEW YORK. 
Elvállalja alapszabályok s mindennemű 

nyomtatványek elkészítését.
— Kitünően felszerelt magyar nyomda.— 
Elv: Csinos kiállítás élesé árak roeUett,

ÜZLETMEGNYITÁS.
HENRY REITER derék és igyekvő 

honfitársunk McKeesporton 524—5th 
Avenuen a mai kor igényeinek teljesen 
megfelelő CZIPŐÜZLETET nyitott. A 
mekeesporti magyarság szives pártfo­
gásába melegen ajánljuk.

::: MAGYAR JOGVÉDŐ EGYESÜLET :::
betegsegélyzö osztályfyal. 

(HUNGARIAN PROTECTIVE SOCIETY) 
Pittsburg, Pa.

— Alapittatott 1905-ben. — 
Igazgatósági gyűléseit tartja minden hónap­

ban saját helyiségében:
433 Fourth Ave., Pittsburg, Pa.

Elnök: óhegyi János. t. elnök Király E. 
József, alelnök Henyei Béla, pénzt.árnok 
Barna György, b. s. osztály pénztárnoka 
Horváth János, titkár Pogány Béla, p. ü. tit­
kár Szabó Miklós, főügyészek J. A. Metz és 
W. Clyde Grubbs, magyar ügyész és köz­
jegyző Dobó István, orvos dr. Király L. Bé­
la, ellenőrök Kovács Rudolf, Stugner János. 
Igazgatók Pittsburgban Osztroluezky Mi­
hály, Horváth János, Magyar András. Wil- 
lockban Pogány Ferencz. Connelsville és 
vidékén Kolleszár István. Traweskyn cs 
vidékén Kránitz Kálmán. Flemingpark és 
Pittokban Kuruc Vendel. Bruceton és vi­
dékén Kánya Gábor. MeKeesRocksban He­
nyei Béla és Szabó Miklós. McKeesportban 
Kánya Gusztáv. Traugerben Lengyel János. 
Ambridgeben Szabó János. Irvinben Bokodl 
István. Dunkirben Simon József. New 
Brightonban Görcsös Kálmán és Józsa 
Izsák. Duquesneban Gogolya András. Kolo- 
zsi József és Drága János. Coleyban (Castle 
Shanon) Báthory István. Leechburgban Sol­
tész János. Rileyben Mitró János. Preston, 
Burdinen és vidékén Géci Imre. Pricedalen 
Krajnyák András. Coal Bluff-Shire Oakson 
Herspold István. Whitsetten Zohon Zsig- 
mond. Coal-Center és vidékén Katona 
Menyhért. Wickhavenben Szabados István. 
W. Leisenringen Elek András. Uniontown- 
ban Matulav Zoltán. Lyndorán Dobó László. 
Expediten Szunyogh Ferencz. Vintondalen 
Olcsányi Lajos. Blackburnon Sári Antal. 
Adelaiden Mihók György. Leisenringen 3. 
Vizy János. Star Junctionban Köles István.

ÄMJ M6YM $mm.
Alakult 1966. február 27. Cleveland, O.

A Szövetség czaéüja: az Amerikában 6fö 
magyarok testületi összetartása, anyagi 
és erkölesi érdekeinek védelme.

Osztályok ólai.nihatnak Amerika min­
den magyarlakta helyén.

Aki a Szövetség tagjává akar lettel, 
írjon alapszabályokért a titkári hivatalhoz 
305 CENTURY BUILDING. Cleveland, O.

18 éve fennálló banküzlet 
PEARL JÓZSEF, bankháza

Fő ÜZLET: 319 East 3rd Street. 
FIÓKÜZLET: 801 E. 3rd St., Oak ccr.

SOUTH BETHLEHEM, PA.
Az összes hajóvonalak törvényes 

képviselője. Pénzküldeményeket a vi­
lág minden részébe legolesérbban és 
leghiztosahban küld. Bármily peres 
ügyet, úgy éhazai, mint Itteni dolgo­
kat elintéz. Közjegyzői okiratokat tör­
vényesen hitelesít Útbaigazításokat 
Ingyen aa.

NEMETH DEZSŐ
OKLEVELES 

AMERIKAI MAGYAR ÜGYVÉD.
Peres és perenki vilii ügyek. 

TŰZBIZTOSÍTÁS.
Közjegyzi'A okmányok. 

REAL ESTATE.

136 CHAiPTN ST. (a Jefferson street sarkán)
SOUTH BEND, IND.
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